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ENGLISH�(Original�instructions)

SPECIFICATIONS
Model: DSP600 DSP601

Blade diameter 165 mm

Max. Cutting depth at 0° 56 mm

at 45° bevel 40 mm

at 48° bevel 38 mm

No load speed 2,500 - 6,300 min-1

Overall length 346 mm

Rated voltage D.C. 36 V

Net weight 4.4 - 5.1 kg

•� Due�to�our�continuing�program�of�research�and�development,�the�speci¿cations�herein�are�subject�to�change�
without notice.

•� Speci¿cations�and�battery�cartridge�may�di񯿿er�from�country�to�country.
•� The�weight�may�di񯿿er�depending�on�the�attachment(s),�including�the�battery�cartridge.�The�lightest�and�heavi-

est combination are shown in the table.

Applicable�battery�cartridge�and�charger
Battery�cartridge BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Charger DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•� Some�of�the�battery�cartridges�and�chargers�listed�above�may�not�be�available�depending�on�your�region�of�
residence.

WARNING: Only�use�the�battery�cartridges�and�chargers�listed�above.�Use�of�any�other�battery�cartridges�
and�chargers�may�cause�injury�and/or�¿re.

Intended use
The�tool�is�specially�intended�for�performing�plunge�
cuts. The tool is also intended for rip and cross cuts in 
wood. If the tool is equipped with proper circular saw 
blade, the tool can be used for sawing aluminum, plas-
tic, mineral contained plastic, and similar materials.

Noise
The�typical�A-weighted�noise�level�determined�accord-
ing to EN62841-2-5:
Model DSP600
Sound�pressure�level�(LpA)�:�95�dB�(A)
Sound�power�level�(LWA)�:�103�dB�(A)
Uncertainty�(K)�:�3�dB�(A)
Model DSP601
Sound�pressure�level�(LpA)�:�95�dB(A)
Sound�power�level�(LWA)�:�103�dB�(A)
Uncertainty�(K)�:�3�dB(A)

NOTE:�The�declared�noise�emission�value(s)�has�
been measured in accordance with a standard test 
method�and�may�be�used�for�comparing�one�tool�with�
another.
NOTE:�The�declared�noise�emission�value(s)�
may�also�be�used�in�a�preliminary�assessment�of�
exposure.

WARNING: Wear�ear�protection.
WARNING: The�noise�emission�during�actual�

use�of�the�power�tool�can�di񯿿er�from�the�declared�
value(s)�depending�on�the�ways�in�which�the�
tool�is�used�especially�what�kind�of�workpiece�is�
processed.

WARNING: Be�sure�to�identify�safety�mea-
sures�to�protect�the�operator�that�are�based�on�an�
estimation�of�exposure�in�the�actual�conditions�of�
use�(taking�account�of�all�parts�of�the�operating�
cycle�such�as�the�times�when�the�tool�is�switched�
o񯿿�and�when�it�is�running�idle�in�addition�to�the�
trigger�time).

Vibration
The�vibration�total�value�(tri-axial�vector�sum)�deter-
mined according to EN62841-2-5:
Model DSP600
Work mode: cutting wood
Vibration�emission�(ah,W)�:�2.5�m/s2 or less
Uncertainty�(K)�:�1.5�m/s2

Work mode: cutting metal
Vibration�emission�(ah,M)�:�2.5�m/s2 or less
Uncertainty�(K)�:�1.5�m/s2

Model DSP601
Work mode: cutting wood
Vibration�emission�(ah,W)�:�2.5�m/s2 or less
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Uncertainty�(K)�:�1.5�m/s2

Work mode: cutting metal
Vibration�emission�(ah,M)�:�2.5�m/s2 or less
Uncertainty�(K)�:�1.5�m/s2

NOTE:�The�declared�vibration�total�value(s)�has�been�
measured in accordance with a standard test method 
and�may�be�used�for�comparing�one�tool�with�another.
NOTE:�The�declared�vibration�total�value(s)�may�also�
be�used�in�a�preliminary�assessment�of�exposure.

WARNING: The�vibration�emission�during�
actual�use�of�the�power�tool�can�di񯿿er�from�the�
declared�value(s)�depending�on�the�ways�in�which�
the�tool�is�used�especially�what�kind�of�workpiece�
is�processed.

WARNING: Be�sure�to�identify�safety�mea-
sures�to�protect�the�operator�that�are�based�on�an�
estimation�of�exposure�in�the�actual�conditions�of�
use�(taking�account�of�all�parts�of�the�operating�
cycle�such�as�the�times�when�the�tool�is�switched�
o񯿿�and�when�it�is�running�idle�in�addition�to�the�
trigger�time).

Declarations�of�Conformity
For European countries only
The�Declarations�of�conformity�are�included�in�Annex�A�
to this instruction manual.

SAFETY�WARNINGS
General�power�tool�safety�warnings

WARNING  Read�all�safety�warnings,�instruc-
tions,�illustrations�and�speci¿cations�provided�with�
this�power�tool. Failure to follow all instructions listed 
below�may�result�in�electric�shock,�¿re�and/or�serious�
injury.

Save�all�warnings�and�instruc-
tions�for�future�reference.
The�term�"power�tool"�in�the�warnings�refers�to�your�
mains-operated�(corded)�power�tool�or�battery-operated�
(cordless)�power�tool.

Cordless�circular�saw�safety�
warnings
Cutting�procedures
1. DANGER:�Keep�hands�away�from�cutting�

area�and�the�blade.�Keep�your�second�hand�
on�auxiliary�handle,�or�motor�housing. If both 
hands�are�holding�the�saw,�they�cannot�be�cut�by�
the blade.

2. Do�not�reach�underneath�the�workpiece. The 
guard�cannot�protect�you�from�the�blade�below�the�
workpiece.

3. Adjust�the�cutting�depth�to�the�thickness�of�
the�workpiece. Less than a full tooth of the blade 
teeth should be visible below the workpiece.

4. Never�hold�the�workpiece�in�your�hands�or�
across�your�leg�while�cutting.�Secure�the�
workpiece�to�a�stable�platform. It is important to 
support�the�work�properly�to�minimise�body�expo-
sure, blade binding, or loss of control.

►�Fig.1
5. Hold�the�power�tool�by�insulated�gripping�

surfaces,�when�performing�an�operation�where�
the�cutting�tool�may�contact�hidden�wiring. 
Contact with a “live” wire will also make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give 
the operator an electric shock.

6. When�ripping,�always�use�a�rip�fence�or�
straight�edge�guide.�This�improves�the�accuracy�
of cut and reduces the chance of blade binding.

7. Always�use�blades�with�correct�size�and�shape�
(diamond�versus�round)�of�arbour�holes. 
Blades that do not match the mounting hardware 
of�the�saw�will�run�o񯿿-centre,�causing�loss�of�
control.

8. Never�use�damaged�or�incorrect�blade�wash-
ers�or�bolt. The blade washers and bolt were 
specially�designed�for�your�saw,�for�optimum�
performance�and�safety�of�operation.

Kickback�causes�and�related�warnings
— kickback is a sudden reaction to a pinched, 

jammed�or�misaligned�saw�blade,�causing�an�
uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece 
toward the operator;

—� when�the�blade�is�pinched�or�jammed�tightly�by�the�
kerf closing down, the blade stalls and the motor 
reaction�drives�the�unit�rapidly�back�toward�the�
operator;

— if the blade becomes twisted or misaligned in the 
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig 
into the top surface of the wood causing the blade 
to�climb�out�of�the�kerf�and�jump�back�toward�the�
operator.

Kickback�is�the�result�of�saw�misuse�and/or�incorrect�
operating procedures or conditions and can be avoided 
by�taking�proper�precautions�as�given�below.
1. Maintain�a�¿rm�grip�with�both�hands�on�the�

saw�and�position�your�arms�to�resist�kickback�
forces.�Position�your�body�to�either�side�of�the�
blade,�but�not�in�line�with�the�blade.�Kickback�
could�cause�the�saw�to�jump�backwards,�but�
kickback�forces�can�be�controlled�by�the�operator,�
if proper precautions are taken.

2. When�blade�is�binding,�or�when�interrupting�a�
cut�for�any�reason,�release�the�trigger�and�hold�
the�saw�motionless�in�the�material�until�the�
blade�comes�to�a�complete�stop.�Never�attempt�
to�remove�the�saw�from�the�work�or�pull�the�
saw�backward�while�the�blade�is�in�motion�
or�kickback�may�occur. Investigate and take 
corrective actions to eliminate the cause of blade 
binding.

3. When�restarting�a�saw�in�the�workpiece,�centre�
the�saw�blade�in�the�kerf�so�that�the�saw�teeth�
are�not�engaged�into�the�material. If a saw blade 
binds,�it�may�walk�up�or�kickback�from�the�work-
piece as the saw is restarted.

4. Support�large�panels�to�minimise�the�risk�of�
blade�pinching�and�kickback. Large panels tend 
to sag under their own weight. Supports must be 
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placed under the panel on both sides, near the line 
of cut and near the edge of the panel.

►�Fig.2
►�Fig.3
5. Do�not�use�dull�or�damaged�blades. 

Unsharpened�or�improperly�set�blades�produce�
narrow kerf causing excessive friction, blade 
binding and kickback.

6. Blade�depth�and�bevel�adjusting�locking�levers�
must�be�tight�and�secure�before�making�the�
cut.�If�blade�adjustment�shifts�while�cutting,�it�may�
cause binding and kickback.

7. Use�extra�caution�when�sawing�into�existing�
walls�or�other�blind�areas. The protruding blade 
may�cut�objects�that�can�cause�kickback.

8. ALWAYS�hold�the�tool�¿rmly�with�both�hands.�
NEVER�place�your�hand,�leg�or�any�part�of�your�
body�under�the�tool�base�or�behind�the�saw,�
especially�when�making�cross-cuts. If kickback 
occurs,�the�saw�could�easily�jump�backwards�over�
your�hand,�leading�to�serious�personal�injury.

►�Fig.4
9.� Never�force�the�saw.�Push�the�saw�forward�at�a�

speed�so�that�the�blade�cuts�without�slowing. 
Forcing the saw can cause uneven cuts, loss of 
accuracy,�and�possible�kickback.

Guard�function
1. Check�the�guard�for�proper�closing�before�

each�use.�Do�not�operate�the�saw�if�the�guard�
does�not�move�freely�and�enclose�the�blade�
instantly.�Never�clamp�or�tie�the�guard�so�that�
the�blade�is�exposed.�If�the�saw�is�accidentally�
dropped,�the�guard�may�be�bent.�Check�to�make�
sure�that�the�guard�moves�freely�and�does�not�
touch�the�blade�or�any�other�part,�in�all�angles�and�
depths of cut.

2. Check�the�operation�and�condition�of�the�
guard�return�spring.�If�the�guard�and�the�spring�
are�not�operating�properly,�they�must�be�ser-
viced�before�use.�The�guard�may�operate�slug-
gishly�due�to�damaged�parts,�gummy�deposits,�or�
a build-up of debris.

3. Assure�that�the�base�plate�of�the�saw�will�not�
shift�while�performing�a�“plunge�cut”. Blade 
shifting�sideways�will�cause�binding�and�likely�kick�
back.

4. Always�observe�that�the�guard�is�covering�the�
blade�before�placing�the�saw�down�on�bench�
or�Àoor.�An�unprotected,�coasting�blade�will�cause�
the saw to walk backwards, cutting whatever is in 
its path. Be aware of the time it takes for the blade 
to stop after the switch is released.

Additional�safety�warnings
1. Use�extra�caution�when�cutting�damp�wood,�

pressure�treated�lumber,�or�wood�containing�
knots. Maintain smooth advancement of tool with-
out decrease in blade speed to avoid overheating 
the blade tips and if cutting plastics, to avoid melt-
ing the plastic.

2. Do�not�attempt�to�remove�cut�material�when�
blade�is�moving.�Wait�until�blade�stops�before�
grasping�cut�material.�Blades�coast�after�turn�o񯿿.

3. Avoid�cutting�nails.�Inspect�for�and�remove�all�

nails�from�lumber�before�cutting.
4. Place�the�wider�portion�of�the�saw�base�on�

that�part�of�the�workpiece�which�is�solidly�
supported,�not�on�the�section�that�will�fall�o񯿿�
when�the�cut�is�made.�If�the�workpiece�is�short�
or�small,�clamp�it�down.�DO�NOT�TRY�TO�HOLD�
SHORT�PIECES�BY�HAND!

►�Fig.5
5. Before�setting�the�tool�down�after�completing�a�

cut,�be�sure�that�the�guard�has�closed�and�the�
blade�has�come�to�a�complete�stop.

6. Never�attempt�to�saw�with�the�circular�saw�
held�upside�down�in�a�vise.�This�is�extremely�
dangerous�and�can�lead�to�serious�accidents.

►�Fig.6
7. Some�material�contains�chemicals�which�may�

be�toxic.�Take�caution�to�prevent�dust�inhala-
tion�and�skin�contact.�Follow�material�supplier�
safety�data.

8. Do�not�stop�the�blades�by�lateral�pressure�on�
the�saw�blade.

9.� Do�not�use�any�abrasive�wheels.
10. Only�use�the�saw�blade�with�the�diameter�that�

is�marked�on�the�tool�or�speci¿ed�in�the�man-
ual.�Use�of�an�incorrectly�sized�blade�may�a񯿿ect�
the proper guarding of the blade or guard opera-
tion�which�could�result�in�serious�personal�injury.

11. Keep�blade�sharp�and�clean. Gum and wood 
pitch hardened on blades slows saw and 
increases�potential�for�kickback.�Keep�blade�clean�
by�¿rst�removing�it�from�tool,�then�cleaning�it�with�
gum and pitch remover, hot water or kerosene. 
Never use gasoline.

12. Wear�a�dust�mask�and�hearing�protection�when�
use�the�tool.

13. Always�use�the�saw�blade�intended�for�cutting�
the�material�that�you�are�going�to�cut.

14. Only�use�the�saw�blades�that�are�marked�with�
a�speed�equal�or�higher�than�the�speed�marked�
on�the�tool.

15. (For�European�countries�only)� 
Always�use�the�blade�which�conforms�to�
EN847-1,�if�intended�for�wood�and�analogous�
materials.

SAVE�THESE�INSTRUCTIONS.
WARNING: DO�NOT�let�comfort�or�familiarity�

with�product�(gained�from�repeated�use)�replace�
strict�adherence�to�safety�rules�for�the�subject�
product.�MISUSE�or�failure�to�follow�the�safety�
rules�stated�in�this�instruction�manual�may�cause�
serious�personal�injury.

Important�safety�instructions�for�
battery�cartridge

1. Before�using�battery�cartridge,�read�all�instruc-
tions�and�cautionary�markings�on�(1)�battery�
charger,�(2)�battery,�and�(3)�product�using�
battery.

2. Do�not�disassemble�or�tamper�with�the�battery�
cartridge.�It�may�result�in�a�¿re,�excessive�heat,�
or explosion.
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3. If�operating�time�has�become�excessively�
shorter,�stop�operating�immediately.�It�may�
result�in�a�risk�of�overheating,�possible�burns�
and�even�an�explosion.

4. If�electrolyte�gets�into�your�eyes,�rinse�them�
out�with�clear�water�and�seek�medical�atten-
tion�right�away.�It�may�result�in�loss�of�your�
eyesight.

5. Do�not�short�the�battery�cartridge:
(1)� Do�not�touch�the�terminals�with�any�con-

ductive�material.
(2)� Avoid�storing�battery�cartridge�in�a�con-

tainer�with�other�metal�objects�such�as�
nails,�coins,�etc.

(3)� Do�not�expose�battery�cartridge�to�water�
or rain.

A�battery�short�can�cause�a�large�current�
Àow,�overheating,�possible�burns�and�even�a�
breakdown.

6. Do�not�store�and�use�the�tool�and�battery�car-
tridge�in�locations�where�the�temperature�may�
reach�or�exceed�50�°C�(122�°F).

7. Do�not�incinerate�the�battery�cartridge�even�if�
it�is�severely�damaged�or�is�completely�worn�
out.�The�battery�cartridge�can�explode�in�a�¿re.

8. Do�not�nail,�cut,�crush,�throw,�drop�the�battery�
cartridge,�or�hit�against�a�hard�object�to�the�
battery�cartridge.�Such�conduct�may�result�in�a�
¿re,�excessive�heat,�or�explosion.

9.� Do�not�use�a�damaged�battery.
10. The�contained�lithium-ion�batteries�are�subject�

to�the�Dangerous�Goods�Legislation�require-
ments. 
For�commercial�transports�e.g.�by�third�parties,�
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing�an�expert�for�hazardous�material�is�required.�
Please�also�observe�possibly�more�detailed�
national regulations. 
Tape�or�mask�o񯿿�open�contacts�and�pack�up�the�
battery�in�such�a�manner�that�it�cannot�move�
around in the packaging.

11. When�disposing�the�battery�cartridge,�remove�
it�from�the�tool�and�dispose�of�it�in�a�safe�
place.�Follow�your�local�regulations�relating�to�
disposal�of�battery.

12. Use�the�batteries�only�with�the�products�
speci¿ed�by�Makita. Installing the batteries to 
non-compliant�products�may�result�in�a�¿re,�exces-
sive�heat,�explosion,�or�leak�of�electrolyte.

13. If�the�tool�is�not�used�for�a�long�period�of�time,�
the�battery�must�be�removed�from�the�tool.

14. During�and�after�use,�the�battery�cartridge�may�
take�on�heat�which�can�cause�burns�or�low�
temperature�burns.�Pay�attention�to�the�han-
dling�of�hot�battery�cartridges.

15. Do�not�touch�the�terminal�of�the�tool�imme-
diately�after�use�as�it�may�get�hot�enough�to�
cause�burns.

16. Do�not�allow�chips,�dust,�or�soil�stuck�into�
the�terminals,�holes,�and�grooves�of�the�bat-
tery�cartridge.�It�may�cause�heating,�catching�
¿re,�burst�and�malfunction�of�the�tool�or�battery�

cartridge,�resulting�in�burns�or�personal�injury.
17. Unless�the�tool�supports�the�use�near�

high-voltage�electrical�power�lines,�do�not�use�
the�battery�cartridge�near�high-voltage�electri-
cal�power�lines.�It�may�result�in�a�malfunction�or�
breakdown�of�the�tool�or�battery�cartridge.

18. Keep�the�battery�away�from�children.

SAVE�THESE�INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only�use�genuine�Makita�batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have�been�altered,�may�result�in�the�battery�bursting�
causing�¿res,�personal�injury�and�damage.�It�will�
also�void�the�Makita�warranty�for�the�Makita�tool�and�
charger.

Tips�for�maintaining�maximum�
battery�life
1. Charge�the�battery�cartridge�before�completely�

discharged.�Always�stop�tool�operation�and�
charge�the�battery�cartridge�when�you�notice�
less tool power.

2. Never�recharge�a�fully�charged�battery�car-
tridge.�Overcharging�shortens�the�battery�
service�life.

3. Charge�the�battery�cartridge�with�room�tem-
perature�at�10�°C�-�40�°C�(50�°F�-�104�°F).�Let�
a�hot�battery�cartridge�cool�down�before�
charging�it.

4. When�not�using�the�battery�cartridge,�remove�
it�from�the�tool�or�the�charger.

5. Charge�the�battery�cartridge�if�you�do�not�use�
it�for�a�long�period�(more�than�six�months).�

Important�safety�instructions�for�
wireless unit

1. Do�not�disassemble�or�tamper�with�the�wire-
less unit.

2. Keep�the�wireless�unit�away�from�young�chil-
dren.�If�accidentally�swallowed,�seek�medical�
attention�immediately.

3. Use�the�wireless�unit�only�with�Makita�tools.
4. Do�not�expose�the�wireless�unit�to�rain�or�wet�

conditions.
5. Do�not�use�the�wireless�unit�in�places�where�

the�temperature�exceeds�50�°C�(122�°F).
6. Do�not�operate�the�wireless�unit�in�places�

where�medical�instruments,�such�as�heart�
pace�makers�are�nearby.

7. Do�not�operate�the�wireless�unit�in�places�
where�automated�devices�are�nearby. If oper-
ated,�automated�devices�may�develop�malfunction�
or error.

8. Do�not�operate�the�wireless�unit�in�places�
under�high�temperature�or�places�where�
static�electricity�or�electrical�noise�could�be�
generated.

9.� The�wireless�unit�can�produce�electromagnetic�
¿elds�(EMF)�but�they�are�not�harmful�to�the�
user.

10. The�wireless�unit�is�an�accurate�instrument.�Be�
careful�not�to�drop�or�strike�the�wireless�unit.
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11. Avoid�touching�the�terminal�of�the�wireless�
unit�with�bare�hands�or�metallic�materials.

12. Always�remove�the�battery�on�the�product�
when�installing�the�wireless�unit�into�it.

13. When�opening�the�lid�of�the�slot,�avoid�the�
place�where�dust�and�water�may�come�into�the�
slot.�Always�keep�the�inlet�of�the�slot�clean.

14. Always�insert�the�wireless�unit�in�the�correct�
direction.

15. Do�not�press�the�wireless�activation�button�
on�the�wireless�unit�too�hard�and/or�press�the�
button�with�an�object�with�a�sharp�edge.

16. Always�close�the�lid�of�the�slot�when�
operating.

17. Do�not�remove�the�wireless�unit�from�the�slot�
while�the�power�is�being�supplied�to�the�tool. 
Doing�so�may�cause�a�malfunction�of�the�wireless�
unit.

18. Do�not�remove�the�sticker�on�the�wireless�unit.
19.� Do�not�put�any�sticker�on�the�wireless�unit.
20. Do�not�leave�the�wireless�unit�in�a�place�where�

static�electricity�or�electrical�noise�could�be�
generated.

21. Do�not�leave�the�wireless�unit�in�a�place�sub-
ject�to�high�heat,�such�as�a�car�sitting�in�the�
sun.

22. Do�not�leave�the�wireless�unit�in�a�dusty�or�
powdery�place�or�in�a�place�corrosive�gas�
could�be�generated.

23. Sudden�change�of�the�temperature�may�bedew�
the�wireless�unit.�Do�not�use�the�wireless�unit�
until�the�dew�is�completely�dried.�

24. When�cleaning�the�wireless�unit,�gently�wipe�
with�a�dry�soft�cloth.�Do�not�use�benzine,�thin-
ner,�conductive�grease�or�the�like.

25. When�storing�the�wireless�unit,�keep�it�in�the�
supplied�case�or�a�static-free�container.

26. Do�not�insert�any�devices�other�than�Makita�
wireless�unit�into�the�slot�on�the�tool.

27. Do�not�use�the�tool�with�the�lid�of�the�slot�dam-
aged.�Water,�dust,�and�dirt�come�into�the�slot�may�
cause malfunction.

28. Do�not�pull�and/or�twist�the�lid�of�the�slot�more�
than�necessary.�Restore�the�lid�if�it�comes�o񯿿�
from the tool.

29.� Replace�the�lid�of�the�slot�if�it�is�lost�or�
damaged.

SAVE�THESE�INSTRUCTIONS.

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always�be�sure�that�the�tool�is�
switched�o񯿿�and�the�battery�cartridge�is�removed�
before�adjusting�or�checking�function�on�the�tool.

Installing�or�removing�battery�
cartridge

CAUTION: Always�switch�o񯿿�the�tool�before�
installing�or�removing�of�the�battery�cartridge.

CAUTION: Hold�the�tool�and�the�battery�car-
tridge�¿rmly�when�installing�or�removing�battery�
cartridge.�Failure�to�hold�the�tool�and�the�battery�
cartridge�¿rmly�may�cause�them�to�slip�o񯿿�your�hands�
and�result�in�damage�to�the�tool�and�battery�cartridge�
and�a�personal�injury.

To�install�the�battery�cartridge,�align�the�tongue�on�the�
battery�cartridge�with�the�groove�in�the�housing�and�slip�
it�into�place.�Insert�it�all�the�way�until�it�locks�in�place�
with�a�little�click.�If�you�can�see�the�red�indicator�as�
shown�in�the�¿gure,�it�is�not�locked�completely.
To�remove�the�battery�cartridge,�slide�it�from�the�tool�
while sliding the button on the front of the cartridge.
►�Fig.7:     1. Red indicator 2. Button 3.�Battery�cartridge

CAUTION: Always�install�the�battery�cartridge�
fully�until�the�red�indicator�cannot�be�seen. If not, 
it�may�accidentally�fall�out�of�the�tool,�causing�injury�to�
you�or�someone�around�you.

CAUTION: Do�not�install�the�battery�cartridge�
forcibly.�If�the�cartridge�does�not�slide�in�easily,�it�is�
not�being�inserted�correctly.

NOTE:�The�tool�does�not�work�with�only�one�battery�
cartridge.

Tool�/�battery�protection�system
The�tool�is�equipped�with�a�tool/battery�protection�sys-
tem.�This�system�automatically�cuts�o񯿿�power�to�the�
motor�to�extend�tool�and�battery�life.�The�tool�will�auto-
matically�stop�during�operation�if�the�tool�or�battery�is�
placed under one of the following conditions.

Overload�protection
When the tool is operated in a manner that causes it to 
draw�an�abnormally�high�current,�the�tool�automatically�
stops.�In�this�situation,�turn�the�tool�o񯿿�and�stop�the�
application that caused the tool to become overloaded. 
Then turn the tool on to restart.

Overheat�protection
When the tool is overheated, the tool stops automati-
cally,�and�the�battery�indicator�blink�about�60�seconds.�
In this situation, let the tool cool down before turning the 
tool on again.

 On  Blinking

Overdischarge�protection
When�the�battery�capacity�becomes�low,�the�tool�stops�
automatically.�If�the�product�does�not�operate�even�
when the switches are operated, remove the batteries 
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from the tool and charge the batteries.

Indicating�the�remaining�battery�
capacity
►�Fig.8:     1.�Battery�indicator�(for�upper�battery)�

2. Check button 3.�Battery�indicator�(for�lower�
battery)

Press�the�check�button�to�indicate�the�remaining�battery�
capacities.�The�battery�indicators�correspond�to�each�
battery.

Battery�indicator�status Remaining 
battery�
capacity

On O񯿿 Blinking

50% to 100%

20% to 50%

0% to 20%

Charge the 
battery

Indicating�the�remaining�battery�
capacity

Only for battery cartridges with the indicator
Press�the�check�button�on�the�battery�cartridge�to�indi-
cate�the�remaining�battery�capacity.�The�indicator�lamps�
light up for a few seconds.
►�Fig.9:     1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator�lamps Remaining 
capacity

Lighted O񯿿 Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
battery.

The�battery�
may�have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient�temperature,�the�indication�may�di񯿿er�slightly�
from�the�actual�capacity.
NOTE:�The�¿rst�(far�left)�indicator�lamp�will�blink�when�
the�battery�protection�system�works.

Automatic�speed�change�function
NOTE:�Automatic�speed�change�function�is�only�
available�when�the�speed�adjusting�dial�is�in�5.

This tool has "high speed mode" and "high torque 
mode".
The�tool�automatically�changes�the�operation�mode�
depending on the work load. When the work load is low, 
the tool will run in the "high speed mode" for quicker 
cutting operation. When the work load is high, the tool 
will run in the "high torque mode" for powerful cutting 
operation.
►�Fig.10:     1. Mode indicator

The mode indicator lights up in green when the tool is 
running in "high torque mode".
If the tool is operated with excessive load, the mode 
indicator will blink in green. The mode indicator stops 
blinking�and�then�lights�up�or�turns�o񯿿�if�you�reduce�the�
load on the tool.

Mode�indicator�status Operation 
mode

 On �O񯿿  Blinking

High speed 
mode

High torque 
mode

Overload 
alert

Adjusting�depth�of�cut

CAUTION: After�adjusting�the�depth�of�cut,�
always�tighten�the�clamping�screw�securely.

Loosen the clamping screw on the depth guide and 
move the blade lower limit stopper to the desired depth 
on�the�scale�plate.�At�the�desired�depth�of�cut,�tighten�
the�clamping�screw�¿rmly.
For cleaner, safer cuts, set cut depth so that no more 
than�one�blade�tooth�projects�below�workpiece.�Using�
proper cut depth helps to reduce potential for danger-
ous�KICKBACKS�which�can�cause�personal�injury.
►�Fig.11:     1. Blade lower limit stopper 2. Clamping 

screw

Quick�stop�button�for�2�to�3�mm�
depth�of�cut�when�using�guide�rail�
(optional�accessory)

This tool has the quick stop button for 2 to 3 mm depth 
of cut on the gear housing aside the rear handle when 
using guide rail. This is used when avoiding splinter on 
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the workpiece in the cut. Make a pass of the 2 to 3 mm 
¿rst�cut�and�then�make�another�pass�of�usual�cut.
►�Fig.12:     1. Quick stop button

To obtain the 2 to 3 mm depth of cut, push in the quick 
stop button toward the saw blade. This is convenient for 
avoiding splinter on the workpiece.
To release the depth of cut from this position for free 
depth�of�cut,�just�pull�the�button�back.

Bevel�cutting
Loosen the clamping screws. Set for the desired angle 
by�tilting�accordingly,�then�tighten�the�clamping�screws�
securely.
►�Fig.13:     1. Clamping screw 2. Bevel scale plate
►�Fig.14:     1.�Sub�base�(Optional�accessory)�

2. Clamping screw

Positive stopper
The positive stopper is useful for setting the designated 
angle�quickly.�Turn�the�positive�stopper�so�that�the�
arrow on it points 22.5°. Loosen the clamping screws 
in front and back. Then tilt the blade until it stops and 
secure the base with the clamping screws.
►�Fig.15:     1. Positive stopper 2. Clamping screw

48°-bevel�cutting
To perform 48°-bevel cutting, loosen the clamping 
screws�and�fully�tilt�the�lever�toward�the�direction�of�the�
arrow�in�the�¿gure.�Then�set�the�bevel�angle�to�48°�and�
tighten the clamping screws.
►�Fig.16:     1. Lever

-1°-bevel�cutting
To perform -1°-bevel cutting, loosen the clamping 
screws and press the levers toward the direction of the 
arrow�in�the�¿gure.�Then�set�the�bevel�angle�to�-1°�and�
tighten the clamping screws.
►�Fig.17:     1. Lever

Sighting
►�Fig.18:     1. Base

The cutting line varies depending on the cutting angle 
and�whether�you�use�the�guide�rail�(optional�accessory).
When�using�the�tool�without�guide�rail
For�straight�cuts,�align�the�A�position�on�the�front�of�the�
base�with�your�cutting�line.�For�45°�bevel�cuts,�align�the�
B position with it.
When�using�the�tool�with�guide�rail
For�both�straight�cuts�and�45°�bevel�cuts,�always�align�
the�A�position�on�the�front�of�the�base�with�your�cutting�
line.

Switch�action

WARNING: Before�installing�the�battery�car-
tridge�into�the�tool,�always�check�to�see�that�the�
switch�trigger�actuates�properly�and�returns�to�
the�"OFF"�position�when�released.

WARNING: NEVER�defeat�the�lock-o񯿿�button�
by�taping�down�or�some�other�means.�A�switch�with�
a�negated�lock-o񯿿�button�may�result�in�unintentional�
operation�and�serious�personal�injury.

WARNING: NEVER�use�the�tool�if�it�runs�when�
you�simply�pull�the�switch�trigger�without�press-
ing�the�lock-o񯿿�button.�A�switch�in�need�of�repair�
may�result�in�unintentional�operation�and�serious�
personal�injury.�Return�tool�to�a�Makita�service�center�
for proper repairs BEFORE further usage.

To�prevent�the�switch�trigger�from�being�accidentally�
pulled,�a�lock-o񯿿�button�is�provided.�To�start�the�tool,�
depress�the�lock-o񯿿�button�and�pull�the�switch�trigger.�
Release the switch trigger to stop.
►�Fig.19:     1. Switch trigger 2.�Lock-o񯿿�button

NOTICE: Do�not�pull�the�switch�trigger�hard�
without�pressing�in�the�lock-o񯿿�button. This can 
cause switch breakage.

Speed adjusting dial
The�tool�speed�can�be�adjusted�by�turning�the�adjusting�
dial.�The�speed�of�the�blade�rotation�increases�as�you�
increase�the�number�on�the�speed�adjusting�dial.
►�Fig.20:     1.�Speed�adjusting�dial

Refer to the table to select the proper speed for the 
workpiece to be cut. However, the appropriate speed 
may�di񯿿er�with�the�type�or�thickness�of�the�workpiece.�In�
general,�higher�speeds�will�allow�you�to�cut�workpieces�
faster but the service life of the blade will be reduced.

Number Blade rotating speed per 
minute�(min-1)

1 2,500 min-1

2 2,900�min-1

3 3,900�min-1

4 4,900�min-1

5 6,300 min-1

CAUTION: The�speed�adjusting�dial�is�not�
for�using�low�speed�rated�saw�blades�but�for�
obtaining�a�speed�which�is�suitable�to�material�of�
workpiece.�Use�only�saw�blades�which�are�rated�
for�at�least�the�maximum�no�load�speed�stated�in�
the�SPECIFICATIONS.

NOTICE: The�speed�adjusting�dial�can�be�turned�
only�as�far�as�5�and�back�to�1.�Do�not�force�it�past�
5�or�1,�or�the�speed�adjusting�function�may�no�
longer work.

Electronic�function
The�tools�equipped�with�electronic�function�are�easy�to�
operate because of the following features.
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Overload�protector
When�the�tool�is�overloaded�and�current�Àows�above�
a�certain�level,�the�tool�automatically�stops�to�protect�
motor.
Constant�speed�control
Electronic speed control for obtaining constant speed. 
Possible�to�get�¿ne�¿nish,�because�the�rotating�speed�is�
kept constant even under load condition.
Soft�start�feature
Soft start because of suppressed starting shock.

ASSEMBLY
CAUTION: Always�be�sure�that�the�tool�is�

switched�o񯿿�and�the�battery�cartridge�is�removed�
before�carrying�out�any�work�on�the�tool.

Hex�wrench�storage
When not in use, store the hex wrench as shown in the 
¿gure�to�keep�it�from�being�lost.
►�Fig.21:     1. Hex wrench

Removing�or�installing�circular�saw�
blade

CAUTION: Be�sure�the�circular�saw�blade�is�
installed�with�teeth�pointing�up�at�the�front�of�the�
tool.

CAUTION: Use�only�the�Makita�wrench�to�
install�or�remove�the�circular�saw�blade.

To remove the circular saw blade:
1.� Depress�the�lock-o񯿿�button�and�lower�the�handle�
a little. Turn the locking lever and lower the handle until 
the�lock�pin�¿ts�in�the�hole.
►�Fig.22:     1.�Lock-o񯿿�button�2. Locking lever 3. Lock 

pin 4. Hole for lock pin

2.� Press�the�shaft�lock�fully�so�that�the�blade�cannot�
revolve and use the hex wrench to loosen the hex bolt.
►�Fig.23:     1. Shaft lock 2. Hex wrench 3. Tighten 

4. Loosen

3.� Remove�the�hex�bolt,�outer�Àange,�and�circular�
saw blade.
►�Fig.24:     1. Hex bolt 2.�Outer�Àange�3.�Inner�Àange�

4. Circular saw blade

WARNING: If�the�inner�Àange�is�removed,�be�
sure�to�install�it�on�the�spindle.�When�installing,�
choose�a�correct�side�on�which�protrusion�¿ts�
into�the�saw�blade�hole�perfectly. Mounting the 
blade on the wrong side can result in the dangerous 
vibration.

To install the circular saw blade, follow the removal 
procedure�in�reverse.�Depress�the�lock-o񯿿�button�to�
release the lock pin from the hole.

WARNING: BE�SURE�TO�TIGHTEN�THE�HEX�
BOLT�SECURELY.�Also�be�careful�not�to�tighten�
the�bolt�forcibly.�Slipping�your�hand�from�the�hex�
wrench�can�cause�a�personal�injury.

Blade�guard�cleaning
When changing the circular saw blade, make sure to 
also clean the blade guard of accumulated sawdust as 
discussed�in�the�Maintenance�section.�Such�e񯿿orts�do�
not replace the need to check guard operation before 
each use.

Connecting�a�vacuum�cleaner
Optional accessory
When�you�wish�to�perform�clean�cutting�operation,�
connect�a�Makita�vacuum�cleaner�to�your�tool.�Connect�
a�hose�of�the�vacuum�cleaner�to�the�dust�nozzle�using�
the�front�cu񯿿�24.
►�Fig.25:     1. Hose of the vacuum cleaner 2.�Front�cu񯿿�

24 3.�Dust�nozzle

OPERATION
CAUTION: Be�sure�to�move�the�tool�forward�

in�a�straight�line�gently. Forcing or twisting the tool 
will result in overheating the motor and dangerous 
kickback,�possibly�causing�severe�injury.

CAUTION: Never�approach�any�part�of�your�
body�under�the�tool�base�when�section�cutting,�
especially�at�starting.�Doing�so�may�cause�seri-
ous personal injuries. The blade is exposed under 
the tool base.

NOTE:�When�the�battery�cartridge�temperature�is�
low,�the�tool�may�not�work�to�its�full�capacity.�At�this�
time,�for�example,�use�the�tool�for�a�light-duty�cut�for�
a�while�until�the�battery�cartridge�warms�up�as�high�
as room temperature. Then, the tool can work to its 
full�capacity.

Section�cutting�(ordinary�sawing)
►�Fig.26

Hold�the�tool�¿rmly.�The�tool�is�provided�with�both�a�front�
grip and rear handle. Use both to best grasp the tool. 
If�both�hands�are�holding�saw,�they�cannot�be�cut�by�
the circular saw blade. Set the base on the workpiece 
to�be�cut�without�the�circular�saw�blade�making�any�
contact.�Then�push�in�the�lock-o񯿿�button�and�pull�the�
switch trigger. Wait until the circular saw blade attains 
full�speed.�Now�press�down�the�saw�head�slowly�to�the�
preset�depth�of�cut�and�simply�move�the�tool�forward�
over�the�workpiece�surface,�keeping�it�Àat�and�advanc-
ing�smoothly�until�the�sawing�is�completed.
To�get�clean�cuts,�keep�your�sawing�line�straight�and�
your�speed�of�advance�uniform.�If�the�cut�fails�to�prop-
erly�follow�your�intended�cut�line,�do�not�attempt�to�turn�
or�force�the�tool�back�to�the�cut�line.�Doing�so�may�bind�
the circular saw blade and lead to dangerous kickback 
and�possible�serious�injury.�Release�the�switch,�wait�
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for the circular saw blade to stop and then withdraw 
the tool. Realign the tool on new cut line, and start 
cut�again.�Attempt�to�avoid�positioning�which�exposes�
operator�to�chips�and�wood�dust�being�ejected�from�the�
saw.�Use�eye�protection�to�help�avoid�injury.

Guide�rail
Optional accessory
Place the tool on the rear end of guide rail. Turn two 
adjusting�screws�on�the�tool�base�so�that�the�tool�slides�
smoothly�without�a�clatter.�Hold�both�the�front�grip�and�
rear�handle�of�the�tool�¿rmly.�Turn�on�the�tool,�press�
down the tool to the preset cutting depth and cut the 
splinterguard along the full length with a stroke. Now 
the edge of the splinterguard corresponds to the cutting 
edge.
►�Fig.27:     1.�Adjusting�screws

When bevel cutting with the guide rail, use the slide 
lever to prevent the tool from falling over.
Move the slide lever on the tool base in the direction 
of arrow so that it engages the undercut groove in the 
guide rail.
►�Fig.28:     1. Slide lever

Sub�base�(Guide�rule)
Optional accessory
By�using�the�sub�base�as�a�guide�rule,�you�can�perform�
extra-accurate straight cuts. Loosen the clamping 
screws and slide the sub base out from the tool then 
insert it upside down.
►�Fig.29:     1. Clamping screw 2. Sub base

Simply�slide�the�fence�of�the�sub�base�snugly�against�
the side of the workpiece and secure it in position with 
the clamping screws. It also makes repeated cuts of 
uniform width possible.
►�Fig.30:     1. Clamping screw 2. Sub base

Plunge�cutting�(Cutting-out)

WARNING: To�avoid�a�kickback,�be�sure�to�
observe�the�following�instructions.
►�Fig.31:     1. Rear edge of tool base 2. Fixed stop

When using the tool without guide rail, place the tool on 
the workpiece with the rear edge of tool base against a 
¿xed�stop�or�equivalent�which�is�devised�by�an�operator.
When using the tool with guide rail, place the tool on the 
guide�rail�with�the�rear�edge�of�tool�base�against�a�¿xed�
stop or equivalent which is clamped on the guide rail.
Hold�the�tool�¿rmly�with�one�hand�on�the�front�grip�and�
the�other�on�the�tool�handle.�Then�push�in�the�lock-o񯿿�
button and turn the tool on and wait until the blade 
attains�full�speed.�Now�press�down�the�saw�head�slowly�
to�the�preset�depth�of�cut�and�simply�move�the�tool�
forward to the desired plunge position.

NOTE: The markings on the side of the blade guard 
show the front and rear cutting points of the saw 
blade at the maximum cutting depth when using the 
guide rail.
►�Fig.32:     1. Front cutting point 2. Rear cutting point

Guide�device
Optional accessory
Use of the bevel guide allows exact miter cuts with 
angles�and�¿tting�works.
Use�of�the�clamp�ensures�¿rm�hold�of�workpiece�on�the�
table.

WIRELESS�ACTIVATION�
FUNCTION

For DSP601 only

What�you�can�do�with�the�wireless�
activation�function

The wireless activation function enables clean and com-
fortable�operation.�By�connecting�a�supported�vacuum�
cleaner�to�the�tool,�you�can�run�the�vacuum�cleaner�
automatically�along�with�the�switch�operation�of�the�tool.
►�Fig.33

To use the wireless activation function, prepare follow-
ing items:
•� A�wireless�unit�(optional�accessory)
•� A�vacuum�cleaner�which�supports�the�wireless�

activation function
The overview of the wireless activation function 
setting is as follows. Refer to each section for detail 
procedures.
1. Installing the wireless unit
2. Tool registration for the vacuum cleaner
3. Starting the wireless activation function

Installing�the�wireless�unit
Optional accessory

CAUTION: Place�the�tool�on�a�Àat�and�stable�
surface�when�installing�the�wireless�unit.

NOTICE: Clean�the�dust�and�dirt�on�the�tool�
before�installing�the�wireless�unit. Dust or dirt 
may�cause�malfunction�if�it�comes�into�the�slot�of�the�
wireless unit.

NOTICE: To�prevent�the�malfunction�caused�by�
static,�touch�a�static�discharging�material,�such�
as�a�metal�part�of�the�tool,�before�picking�up�the�
wireless unit.
NOTICE: When�installing�the�wireless�unit,�
always�be�sure�that�the�wireless�unit�is�inserted�
in�the�correct�direction�and�the�lid�is�completely�
closed.

1.� Open�the�lid�on�the�tool�as�shown�in�the�¿gure.
►�Fig.34:     1. Lid

2. Insert the wireless unit to the slot and then close 
the lid.
When�inserting�the�wireless�unit,�align�the�projections�
with the recessed portions on the slot.
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►�Fig.35:     1. Wireless unit 2.�Projection�3. Lid 
4. Recessed portion

When�removing�the�wireless�unit,�open�the�lid�slowly.�
The hooks on the back of the lid will lift the wireless unit 
as�you�pull�up�the�lid.
►�Fig.36:     1. Wireless unit 2. Hook 3. Lid
After�removing�the�wireless�unit,�keep�it�in�the�supplied�
case or a static-free container.

NOTICE: Always�use�the�hooks�on�the�back�of�
the�lid�when�removing�the�wireless�unit. If the 
hooks do not catch the wireless unit, close the lid 
completely�and�open�it�slowly�again.

Tool�registration�for�the�vacuum�
cleaner
NOTE:�A�Makita�vacuum�cleaner�supporting�the�
wireless activation function is required for the tool 
registration.
NOTE: Finish installing the wireless unit to the tool 
before starting the tool registration.
NOTE: During the tool registration, do not pull the 
switch trigger or turn on the power switch on the 
vacuum cleaner.
NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum 
cleaner, too.

If�you�wish�to�activate�the�vacuum�cleaner�along�with�
the�switch�operation�of�the�tool,�¿nish�the�tool�registra-
tion beforehand.
1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the 
tool.
2.� Set�the�stand-by�switch�on�the�vacuum�cleaner�to�
"AUTO".
►�Fig.37:     1.�Stand-by�switch

3. Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 3 seconds until the wireless activation 
lamp�blinks�in�green.�And�then�press�the�wireless�acti-
vation�button�on�the�tool�in�the�same�way.
►�Fig.38:     1. Wireless activation button 2. Wireless 

activation lamp

If the vacuum cleaner and the tool are linked success-
fully,�the�wireless�activation�lamps�will�light�up�in�green�
for 2 seconds and start blinking in blue.

NOTE:�The�wireless�activation�lamps�¿nish�blinking�
in green after 20 seconds elapsed. Press the wireless 
activation button on the tool while the wireless acti-
vation lamp on the cleaner is blinking. If the wireless 
activation lamp does not blink in green, push the wire-
less�activation�button�brieÀy�and�hold�it�down�again.
NOTE: When performing two or more tool registra-
tions�for�one�vacuum�cleaner,�¿nish�the�tool�registra-
tion�one�by�one.

Starting�the�wireless�activation�
function
NOTE: Finish the tool registration for the vacuum 
cleaner prior to the wireless activation.
NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum 
cleaner, too.

After�registering�a�tool�to�the�vacuum�cleaner,�the�vac-
uum�cleaner�will�automatically�run�along�with�the�switch�
operation of the tool.
1. Install the wireless unit to the tool.
2. Connect the hose of the vacuum cleaner with the 
tool.
►�Fig.39

3.� Set�the�stand-by�switch�on�the�vacuum�cleaner�to�
"AUTO".
►�Fig.40:     1.�Stand-by�switch

4. Push the wireless activation button on the tool 
brieÀy.�The�wireless�activation�lamp�will�blink�in�blue.
►�Fig.41:     1. Wireless activation button 2. Wireless 

activation lamp

5. Turn on the tool. Check if the vacuum cleaner runs 
while the tool is operating.
To stop the wireless activation of the vacuum cleaner, 
push the wireless activation button on the tool.
NOTE: The wireless activation lamp on the tool will 
stop blinking in blue when there is no operation for 
2�hours.�In�this�case,�set�the�stand-by�switch�on�the�
vacuum�cleaner�to�"AUTO"�and�push�the�wireless�
activation button on the tool again.
NOTE:�The�vacuum�cleaner�starts/stops�with�a�delay.�
There is a time lag when the vacuum cleaner detects 
a switch operation of the tool.
NOTE: The transmission distance of the wireless unit 
may�vary�depending�on�the�location�and�surrounding�
circumstances.
NOTE: When two or more tools are registered to 
one�vacuum�cleaner,�the�vacuum�cleaner�may�start�
running�even�if�you�do�not�turn�on�your�tool�because�
another user is using the wireless activation function.

Description�of�the�wireless�activation�lamp�status
►�Fig.42:     1. Wireless activation lamp

The wireless activation lamp shows the status of the wireless activation function. Refer to the table below for the 
meaning of the lamp status.
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Status Wireless�activation�lamp Description

Color  
On

 
Blinking

Duration

Standby Blue 2 hours The wireless activation of the vacuum cleaner is available. The 
lamp�will�automatically�turn�o񯿿�when�no�operation�is�performed�
for 2 hours.

When 
the tool is 
running.

The wireless activation of the vacuum cleaner is available and the 
tool is running.

Tool 
registration

Green 20 seconds Ready�for�the�tool�registration.�Waiting�for�the�registration�by�the�
vacuum cleaner.

2 seconds The�tool�registration�has�been�¿nished.�The�wireless�activation�
lamp will start blinking in blue.

Cancelling 
tool 

registration

Red 20 seconds Ready�for�the�cancellation�of�the�tool�registration.�Waiting�for�the�
cancellation�by�the�vacuum�cleaner.

2 seconds The�cancellation�of�the�tool�registration�has�been�¿nished.�The�
wireless activation lamp will start blinking in blue.

Others Red 3 seconds The power is supplied to the wireless unit and the wireless activa-
tion function is starting up.

O񯿿 - - The wireless activation of the vacuum cleaner is stopped.

Cancelling�tool�registration�for�the�
vacuum�cleaner

Perform the following procedure when cancelling the 
tool registration for the vacuum cleaner.
1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the 
tool.
2.� Set�the�stand-by�switch�on�the�vacuum�cleaner�to�
"AUTO".
►�Fig.43:     1.�Stand-by�switch

3. Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 6 seconds. The wireless activation 
lamp�blinks�in�green�and�then�become�red.�After�that,�

press the wireless activation button on the tool in the 
same�way.
►�Fig.44:     1. Wireless activation button 2. Wireless 

activation lamp

If�the�cancellation�is�performed�successfully,�the�wire-
less activation lamps will light up in red for 2 seconds 
and start blinking in blue.

NOTE:�The�wireless�activation�lamps�¿nish�blinking�in�
red after 20 seconds elapsed. Press the wireless acti-
vation button on the tool while the wireless activation 
lamp on the cleaner is blinking. If the wireless acti-
vation lamp does not blink in red, push the wireless 
activation�button�brieÀy�and�hold�it�down�again.

Troubleshooting�for�wireless�activation�function
Before�asking�for�repairs,�conduct�your�own�inspection�¿rst.�If�you�¿nd�a�problem�that�is�not�explained�in�the�manual,�
do�not�attempt�to�dismantle�the�tool.�Instead,�ask�Makita�Authorized�Service�Centers,�always�using�Makita�replace-
ment parts for repairs.

State�of�abnormality Probable�cause�(malfunction) Remedy

The wireless activation lamp does 
not light/blink.

The wireless unit is not installed into 
the tool. 
The�wireless�unit�is�improperly�installed�
into the tool.

Install�the�wireless�unit�correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the�slot�is�dirty.

Gently�wipe�o񯿿�dust�and�dirt�on�the�terminal�of�the�
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the 
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button on the tool 
brieÀy.

The�stand-by�switch�on�the�vacuum�
cleaner�is�not�set�to�"AUTO".

Set�the�stand-by�switch�on�the�vacuum�cleaner�to�
"AUTO".

No�power�supply Supply�the�power�to�the�tool�and�the�vacuum�
cleaner.
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State�of�abnormality Probable�cause�(malfunction) Remedy

Cannot�¿nish�tool�registration�/�can-
celling�tool�registration�successfully.

The wireless unit is not installed into 
the tool. 
The�wireless�unit�is�improperly�installed�
into the tool.

Install�the�wireless�unit�correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the�slot�is�dirty.

Gently�wipe�o񯿿�dust�and�dirt�on�the�terminal�of�the�
wireless unit and clean the slot.

The�stand-by�switch�on�the�vacuum�
cleaner�is�not�set�to�"AUTO".

Set�the�stand-by�switch�on�the�vacuum�cleaner�to�
"AUTO".

No�power�supply Supply�the�power�to�the�tool�and�the�vacuum�
cleaner.

Incorrect operation Push�the�wireless�activation�button�brieÀy�and�
perform the tool registration/cancellation procedures 
again.

The�tool�and�vacuum�cleaner�are�away�
from�each�other�(out�of�the�transmission�
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer to each 
other. The maximum transmission distance is 
approximately�10�m�however�it�may�vary�according�
to the circumstances.

Before�¿nishing�the�tool�registration/
cancellation; 
- the switch of the tool is turned on or;  
- the power button on the vacuum 
cleaner is turned on.

Push�the�wireless�activation�button�brieÀy�and�
perform the tool registration/cancellation procedures 
again.

The tool registration procedures for 
the tool or vacuum cleaner have not 
¿nished.

Perform the tool registration procedures for both the 
tool and the vacuum cleaner at the same timing.

Radio�disturbance�by�other�appliances�
which�generate�high-intensity�radio�
waves.

Keep�the�tool�and�vacuum�cleaner�away�from�the�
appliances such as Wi-Fi devices and microwave 
ovens.

The vacuum cleaner does not run 
along with the switch operation of 
the tool.

The wireless unit is not installed into 
the tool. 
The�wireless�unit�is�improperly�installed�
into the tool.

Install�the�wireless�unit�correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the�slot�is�dirty.

Gently�wipe�o񯿿�dust�and�dirt�on�the�terminal�of�the�
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the 
tool has not been pushed.

Push�the�wireless�activation�button�brieÀy�and�make�
sure that the wireless activation lamp is blinking 
in blue.

The�stand-by�switch�on�the�vacuum�
cleaner�is�not�set�to�"AUTO".

Set�the�stand-by�switch�on�the�vacuum�cleaner�to�
"AUTO".

More than 10 tools are registered to the 
vacuum cleaner.

Perform the tool registration again. 
If more than 10 tools are registered to the vacuum 
cleaner, the tool registered earliest will be cancelled 
automatically.

The vacuum cleaner erased all tool 
registrations.

Perform the tool registration again.

No�power�supply Supply�the�power�to�the�tool�and�the�vacuum�
cleaner.

The�tool�and�vacuum�cleaner�are�away�
from�each�other�(out�of�the�transmission�
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer each other. 
The maximum transmission distance is approxi-
mately�10�m�however�it�may�vary�according�to�the�
circumstances.

Radio�disturbance�by�other�appliances�
which�generate�high-intensity�radio�
waves.

Keep�the�tool�and�vacuum�cleaner�away�from�the�
appliances such as Wi-Fi devices and microwave 
ovens.

The vacuum cleaner runs while the 
tool is not operating.

Other users are using the wireless 
activation of the vacuum cleaner with 
their tools.

Turn�o񯿿�the�wireless�activation�button�of�the�other�
tools or cancel the tool registration of the other 
tools.
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MAINTENANCE
CAUTION: Always�be�sure�that�the�tool�is�

switched�o񯿿�and�the�battery�cartridge�is�removed�
before�attempting�to�perform�inspection�or�
maintenance.

CAUTION: Clean�out�the�guard�to�ensure�
there�is�no�accumulated�sawdust�which�may�
impede�the�operation�of�the�guarding�system.�A�
dirty�guarding�system�may�limit�the�proper�operation�
which�could�result�in�serious�personal�injury.�The�
most�e񯿿ective�way�to�accomplish�this�cleaning�is�with�
compressed air. If�the�dust�is�being�blown�out�of�
the�guard,�be�sure�the�proper�eye�and�breathing�
protection�is�used.

NOTICE: Never�use�gasoline,�benzine,�thinner,�
alcohol�or�the�like.�Discoloration,�deformation�or�
cracks�may�result.

Adjusting�0°-cut�and�45°-cut�
accuracy

NOTICE: Do�not�engage�the�levers�for�-1°�bevel�
angle�when�adjusting�0°-cut�accuracy.
NOTICE: Do�not�engage�the�lever�for�48°�bevel�
angle�when�adjusting�45°-cut�accuracy.

These�adjustments�have�been�made�at�the�factory.�
But�if�they�are�o񯿿,�you�can�adjust�them�as�the�following�
procedures.
1.� Slightly�loosen�the�clamping�screws�on�the�front�
and rear of the tool.
2.� Adjust�the�blade�angle.
►�Fig.45:     1. Triangular rule

To�adjust�the�0°-cut�accuracy,�make�the�base�perpen-
dicular to the blade using a triangular rule, square rule, 
etc.�by�turning�the�adjusting�bolt.
►�Fig.46:     1.�Adjusting�bolt�for�0°-cut

To�adjust�the�45°-cut�accuracy,�make�the�base�45°�to�
the�blade�using�a�triangular�rule�by�turning�the�adjusting�
bolt.
►�Fig.47:     1.�Adjusting�bolt�for�45°-cut

3. Tighten the clamping screws and make a test cut.
To�maintain�product�SAFETY�and�RELIABILITY,�
repairs,�any�other�maintenance�or�adjustment�should�
be�performed�by�Makita�Authorized�or�Factory�Service�
Centers,�always�using�Makita�replacement�parts.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These�accessories�or�attachments�
are�recommended�for�use�with�your�Makita�tool�
speci¿ed�in�this�manual.�The�use�of�any�other�
accessories or attachments might present a risk of 
injury�to�persons.�Only�use�accessory�or�attachment�
for its stated purpose.

If�you�need�any�assistance�for�more�details�regard-
ing�these�accessories,�ask�your�local�Makita�Service�
Center.
• Circular saw blade
• Sub base
• Hex wrench
• Guide rail
• Bevel guide
• Clamp
• Sheet
• Rubber sheet
• Position sheet
•� Wireless�unit�(for�DSP601)
•� Makita�genuine�battery�and�charger
NOTE:�Some�items�in�the�list�may�be�included�in�the�
tool�package�as�standard�accessories.�They�may�
di񯿿er�from�country�to�country.
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POLSKI�(Instrukcja�oryginalna)

DANE�TECHNICZNE
Model: DSP600 DSP601

Średnica�tarczy 165 mm

Maks.�głębokość�cięcia pod�kątem�0° 56 mm

pod�kątem�45°�w�pionie 40 mm

pod�kątem�48°�w�pionie 38 mm

Prędkość�bez�obciążenia 2 500–6 300 min-1

Długość�całkowita 346 mm

Napięcie�znamionowe Prąd�stały�36�V

Ciężar�netto 4,4–5,1 kg

•� W�związku�ze�stale�prowadzonym�przez�naszą�¿rmę�programem�badawczo-rozwojowym�niniejsze�dane�mogą�
ulec�zmianom�bez�wcześniejszego�powiadomienia.

•� W�innych�krajach�urządzenie�może�mieć�odmienne�parametry�techniczne�i�może�być�wyposażone�w�inny�
akumulator.

•� Masa�może�być�różna�w�zależności�od�osprzętu,�w�tym�akumulatora.�W�tabeli�została�przedstawiona�najlżejsza�
i�najcięższa�kon¿guracja.

Kompatybilne�akumulatory�i�ładowarki
Akumulator BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Ładowarka DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•� Pewne�z�wymienionych�powyżej�akumulatorów�i�ładowarek�mogą�być�niedostępne�w�regionie�zamieszkania�
użytkownika.

OSTRZEŻENIE: Należy�używać�wyłącznie�akumulatorów�i�ładowarek�wymienionych�powyżej. 
Używanie�innych�akumulatorów�i�ładowarek�może�stwarzać�ryzyko�wystąpienia�obrażeń�ciała�lub�pożaru.

Przeznaczenie
To�narzędzie�jest�przeznaczone�do�wykonywania�cięć�
wgłębnych.�Narzędzia�można�również�używać�do�wyko-
nywania�cięć�wzdłużnych�i�poprzecznych�w�drewnie.�
Jeśli�narzędzie�jest�wyposażone�w�odpowiednią�piłę�
tarczową,�można�go�używać�do�cięcia�aluminium,�two-
rzyw�sztucznych,�materiałów�mineralnych�z�dodatkiem�
tworzyw�sztucznych�itp.

Hałas
Typowy�równoważny�poziom�dźwięku�A�określony�w�
oparciu�o�normę�EN62841-2-5:
Model DSP600
Poziom�ciśnienia�akustycznego�(LpA):�95�dB(A)
Poziom�mocy�akustycznej�(LWA):�103�dB�(A)
Niepewność�(K):�3�dB(A)
Model DSP601
Poziom�ciśnienia�akustycznego�(LpA):�95�dB(A)
Poziom�mocy�akustycznej�(LWA):�103�dB�(A)
Niepewność�(K):�3�dB(A)

WSKAZÓWKA:�Deklarowana�wartość�emisji�hałasu�
została�zmierzona�zgodnie�ze�standardową�metodą�
testową�i�można�ją�wykorzystać�do�porównywania�
narzędzi.
WSKAZÓWKA:�Deklarowaną�wartość�emisji�hałasu�
można�także�wykorzystać�we�wstępnej�ocenie�
narażenia.

OSTRZEŻENIE: Nosić�ochronniki�słuchu.
OSTRZEŻENIE: Poziom�hałasu�wytwa-

rzanego�podczas�rzeczywistego�użytkowania�
elektronarzędzia�może�się�różnić�od�wartości�
deklarowanej�w�zależności�od�sposobu�użytko-
wania�narzędzia,�a�w�szczególności�od�rodzaju�
obrabianego�elementu.

OSTRZEŻENIE: W�oparciu�o�szacowane�
narażenie�w�rzeczywistych�warunkach�użytkowa-
nia�należy�określić�środki�bezpieczeństwa�w�celu�
zapewnienia�ochrony�operatora�(uwzględniając�
wszystkie�elementy�cyklu�działania,�tj.�czas,�kiedy�
narzędzie�jest�wyłączone�i�kiedy�pracuje�na�biegu�
jałowym,�a�także�czas,�kiedy�jest�włączone).

Drgania
Całkowita�wartość�poziomu�drgań�(suma�wektorów�w�3�
osiach)�określona�zgodnie�z�normą�EN62841-2-5:
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Model DSP600
Tryb�pracy:�Cięcie�drewna
Emisja�drgań�(ah,W):�2,5�m/s2�lub�mniej
Niepewność�(K):�1,5�m/s2

Tryb�pracy:�cięcie�metalu
Emisja�drgań�(ah,M):�2,5�m/s2�lub�mniej
Niepewność�(K):�1,5�m/s2

Model DSP601
Tryb�pracy:�Cięcie�drewna
Emisja�drgań�(ah,W):�2,5�m/s2�lub�mniej
Niepewność�(K):�1,5�m/s2

Tryb�pracy:�cięcie�metalu
Emisja�drgań�(ah,M):�2,5�m/s2�lub�mniej
Niepewność�(K):�1,5�m/s2

WSKAZÓWKA:�Deklarowana�wartość�poziomu�
drgań�została�zmierzona�zgodnie�ze�standardową�
metodą�testową�i�można�ją�wykorzystać�do�porówny-
wania�narzędzi.
WSKAZÓWKA:�Deklarowaną�wartość�poziomu�
drgań�można�także�wykorzystać�we�wstępnej�ocenie�
narażenia.

OSTRZEŻENIE: Drgania�wytwarzane�pod-
czas�rzeczywistego�użytkowania�elektronarzędzia�
mogą�się�różnić�od�wartości�deklarowanej�w�
zależności�od�sposobu�użytkowania�narzędzia,�
a�w�szczególności�od�rodzaju�obrabianego�
elementu.

OSTRZEŻENIE: W�oparciu�o�szacowane�
narażenie�w�rzeczywistych�warunkach�użytkowa-
nia�należy�określić�środki�bezpieczeństwa�w�celu�
zapewnienia�ochrony�operatora�(uwzględniając�
wszystkie�elementy�cyklu�działania,�tj.�czas,�kiedy�
narzędzie�jest�wyłączone�i�kiedy�pracuje�na�biegu�
jałowym,�a�także�czas,�kiedy�jest�włączone).

Deklaracje�zgodności
Dotyczy tylko krajów europejskich
Deklaracje�zgodności�są�dołączone�jako�załącznik�A�do�
niniejszej�instrukcji�obsługi.

OSTRZEŻENIA�
DOTYCZĄCE�
BEZPIECZEŃSTWA
Ogólne�zasady�bezpiecznej�
eksploatacji�elektronarzędzi
OSTRZEŻENIE��Należy�zapoznać�się�z�

wszystkimi�ostrzeżeniami�dotyczącymi�bezpie-
czeństwa,�instrukcjami,�ilustracjami�i�danymi�tech-
nicznymi�dołączonymi�do�tego�elektronarzędzia. 
Niezastosowanie�się�do�wszystkich�podanych�poniżej�
instrukcji�może�prowadzić�do�porażenia�prądem�elek-
trycznym,�pożaru�i/lub�poważnych�obrażeń�ciała.

Wszystkie�ostrzeżenia�i�
instrukcje�należy�zachować�do�

wykorzystania�w�przyszłości.
Pojęcie�„elektronarzędzie”,�występujące�w�wymienio-
nych�tu�ostrzeżeniach,�odnosi�się�do�elektronarzędzia�
zasilanego�z�sieci�elektrycznej�(z�przewodem�zasilają-
cym)�lub�do�elektronarzędzia�akumulatorowego�(bez�
przewodu�zasilającego).

Ostrzeżenia�dotyczące�
bezpieczeństwa�dla�akum.�ręcznej�
pilarki�tarczowej
Procedury�cięcia
1. NIEBEZPIECZEŃSTWO:�Trzymać�ręce�z�

dala�od�obszaru�cięcia�oraz�tarczy.�Drugą�dłoń�
trzymać�na�dodatkowym�uchwycie�lub�na�obu-
dowie silnika.�Jeśli�obie�dłonie�trzymają�pilarkę,�
nie�mogą�zostać�przecięte�przez�tarczę.

2. Nie�wolno�sięgać�rękoma�pod�spód�obrabia-
nego elementu.�Osłona�nie�chroni�użytkownika�
przed�tarczą�wychodzącą�spod�spodu�obrabia-
nego elementu.

3. Głębokość�cięcia�należy�dostosować�do�
grubości�obrabianego�elementu. Spod spodu 
obrabianego�elementu�może�wystawać�najwyżej�
niecały�ząb�tarczy.

4. Obrabianego�elementu�nie�wolno�trzymać�
w�rękach�ani�na�nogach.�Obrabiany�element�
należy�przymocować�do�stabilnej�podstawy. 
Prawidłowe�podparcie�elementu�jest�istotne,�
ponieważ�minimalizuje�zagrożenia�dla�operatora�
i�ryzyko�zakleszczenia�się�tarczy�oraz�utraty�
kontroli.

►�Rys.1
5. Trzymać�elektronarzędzie�za�izolowane�

powierzchnie�rękojeści�podczas�wykonywa-
nia�prac,�przy�których�narzędzie�tnące�może�
dotknąć�niewidocznej�instalacji�elektrycznej. 
Zetknięcie�z�przewodem�elektrycznym�znajdują-
cym�się�pod�napięciem�spowoduje,�że�odsłonięte�
metalowe�elementy�narzędzia�również�znajdą�
się�pod�napięciem,�grożąc�porażeniem�operatora�
prądem�elektrycznym.

6. Podczas�cięcia�wzdłużnego�należy�zawsze�sto-
sować�prowadnicę�wzdłużną�lub�szynę�prowa-
dzącą.�Zwiększa�to�dokładność�cięcia�i�zmniejsza�
prawdopodobieństwo�zakleszczenia�tarczy.

7. Zawsze�należy�używać�tarcz�o�prawidłowym�
rozmiarze�i�kształcie�(romb�lub�koło)�otworu�na�
wałek.�Tarcze,�które�nie�pasują�do�osprzętu�do�ich�
montażu�w�narzędziu,�będą�obracać�się�mimośro-
dowo,�powodując�utratę�kontroli.

8. Nie�wolno�używać�uszkodzonych�anu�nie-
właściwych�podkładek�i�śrub�do�mocowania�
tarczy.�Podkładki�i�śruba�do�mocowania�tarczy�
zostały�zaprojektowane�specjalnie�dla�opisywa-
nego�narzędzia�w�celu�zapewnienia�jego�optymal-
nego�działania�i�bezpieczeństwa�obsługi.

Przyczyny�odrzutu�i�związane�z�tym�ostrzeżenia:
—� odrzut�stanowi�nagłą�reakcję�zakleszczonej,�

zablokowanej�lub�wygiętej�tarczy,�polegającą�
na�niekontrolowanym�uniesieniu�pilarki�w�górę�i�
wyrzuceniu�jej�z�obrabianego�elementu�w�kierunku�
operatora;
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—� gdy�w�skutek�zaciskania�się�lub�zablokowania�
materiału�z�obu�stron�rzazu�tarcza�zakleszczy�
się,�wówczas�reakcja�silnika�spowoduje�gwał-
towne�wypchnięcie�urządzenia�w�tył�w�kierunku�
operatora;

—� jeśli�podczas�cięcia�prowadzona�w�materiale�
tarcza�zostanie�skręcona�lub�wygięta,�zęby�znaj-
dujące�się�na�jej�tylnej�krawędzi�mogą�wkłuć�się�w�
górną�powierzchnię�drewna,�wypychając�tarczę�z�
rzazu�i�powodując�odskoczenie�narzędzia�do�tyłu�
w kierunku operatora.

Odrzut�jest�wynikiem�nieprawidłowego�używania�pilarki�
i/lub�niewłaściwych�procedur�lub�warunków�jej�obsługi.�
Można�tego�uniknąć,�podejmując�odpowiednie�środki�
ostrożności,�które�podano�poniżej.
1. Przez�cały�czas�pilarkę�należy�trzymać�mocno�

oburącz,�ustawiając�ręce�w�taki�sposób,�aby�
przeciwdziałać�siłom�odrzutu.�Nie�wolno�
stawać�na�linii�tarczy,�lecz�po�jednej�albo�po�
drugiej jej stronie.�Odrzut�może�spowodować�
odskoczenie�pilarki�w�tył.�Operator�może�jednak�
kontrolować�siły�odrzutu,�jeśli�zostaną�podjęte�
odpowiednie�środki�ostrożności.

2. W�przypadku�zakleszczenia�się�tarczy�lub�
przerwania�operacji�cięcia�z�jakiegokolwiek�
powodu�należy�zwolnić�spust�przełącznika,�
trzymając�pilarkę�w�materiale�do�momentu�
całkowitego�zatrzymania�się�tarczy.�Nie�wolno�
wyciągać�ani�wycofywać�pilarki�z�przecina-
nego�elementu,�gdy�tarcza�znajduje�się�w�
ruchu,�bowiem�w�przeciwnym�razie�może�
wystąpić�odrzut.�Zbadać�przyczynę�zakleszcza-
nia�się�tarczy�i�podjąć�stosowne�działanie,�aby�
wyeliminować�problem.

3. Przed�ponownym�uruchomieniem�pilarki�znaj-
dującej�się�w�obrabianym�elemencie�należy�
ustawić�tarczę�tnącą�w�środku�rzazu�tak,�żeby�
zęby�tarczy�nie�były�wbite�w�materiał.�Jeśli�
tarcza�tnąca�zablokuje�się,�wówczas�w�momencie�
uruchomienia�pilarki�może�zostać�wypchnięta�ku�
górze�albo�wystąpi�odrzut.

4. Duże�płyty�należy�podpierać,�aby�zminimalizo-
wać�ryzyko�zakleszczania�się�tarczy�i�odrzutu. 
Duże�płyty�mają�tendencję�do�wyginania�się�pod�
własnym�ciężarem.�Podpory�muszą�być�ustawione�
pod�płytą�w�sąsiedztwie�linii�cięcia�po�obu�jej�
stronach�oraz�w�pobliżu�końców�płyty.

►�Rys.2
►�Rys.3
5. Nie�wolno�używać�tępych�ani�uszkodzonych�

tarcz.�Nienaostrzone�lub�niewłaściwie�założone�
tarcze�dają�wąski�rzaz,�który�jest�przyczyną�
nadmiernego�tarcia,�zakleszczania�się�tarczy�i�
odrzutów.

6. Dźwignie�blokujące�regulacji�głębokości�tarczy�
i�kąta�muszą�być�dobrze�dokręcone�i�zaciśnięte�
przed�przystąpieniem�do�cięcia.�Jeśli�ustawienie�
tarczy�zmienia�się�podczas�cięcia,�może�spowo-
dować�zakleszczenie�się�tarczy�i�odrzut�narzędzia.

7. Należy�zachować�szczególną�ostrożność�w�
przypadku�wykonywania�cięcia�w�ścianach�
bądź�innych�zakrytych�powierzchniach. 
Wystająca�tarcza�może�przeciąć�niewidoczne�
elementy,�które�z�kolei�mogą�wywołać�odrzut.

8. Narzędzie�należy�ZAWSZE�trzymać�mocno�

oburącz.�Nie�wolno�NIGDY�trzymać�rąk,�nóg�
ani�innych�części�ciała�pod�podstawą�narzę-
dzia�ani�za�nim,�zwłaszcza�podczas�wykonywa-
nia�cięć�poprzecznych.�W�przypadku�wystąpie-
nia�odrzutu�pilarka�może�z�łatwością�odskoczyć�w�
tył,�przesuwając�się�po�ręce,�powodując�poważne�
obrażenia.

►�Rys.4

9.� Pilarkę�należy�prowadzić�bez�używania�nad-
miernej�siły.�Pilarkę�należy�popychać�do�
przodu�z�prędkością,�przy�której�tarcza�nie�
zwalnia�podczas�cięcia.�Popychanie�z�nad-
mierną�siłą�może�bowiem�powodować�powsta-
wanie�nierównych�rzazów,�prowadzić�do�utraty�
precyzji�cięcia�i�stwarzać�możliwość�odrzutu.

Funkcja�osłony
1. Przed�każdym�użyciem�narzędzia�sprawdzić,�

czy�prawidłowo�zamyka�się�osłona.�Nie�uru-
chamiać�pilarki,�jeśli�osłona�nie�przesuwa�się�
swobodnie�i�zamyka�się�z�opóźnieniem.�Nigdy�
nie�blokować�ani�przywiązywać�osłony�w�spo-
sób�odsłaniający�tarczę.�Jeśli�narzędzie�przy-
padkowo�upadnie,�osłona�może�ulec�wygięciu.�
Upewnić�się,�że�osłona�przesuwa�się�swobodnie�i�
nie�dotyka�tarczy�ani�innego�elementu�przy�jakim-
kolwiek�ustawieniu�kąta�i�głębokości�cięcia.

2. Sprawdzić�działanie�i�stan�sprężyny�osłony.�
Jeśli�osłona�i�sprężyna�nie�działają�prawi-
dłowo,�wówczas�przed�użyciem�narzędzia�
należy�zlecić�ich�naprawę.�Osłona�może�prze-
suwać�się�z�oporami�wskutek�uszkodzonych�
elementów,�osadów�żywicy�oraz�nagromadzonych�
zabrudzeń.

3. Upewnić�się,�że�podstawa�narzędzia�nie�prze-
suwa�się�podczas�wykonywania�„cięć�wgłęb-
nych”.�Przesuwanie�się�tarczy�na�boki�powoduje�
zakleszczanie�się�tarczy�i�możliwość�odrzutu.

4. Przed�odłożeniem�narzędzia�na�stół�lub�pod-
łogę�należy�zwrócić�uwagę,�czy�osłona�zasła-
nia�tarczę.�Nieosłonięta�tarcza,�obracająca�się�
siłą�rozpędu,�spowoduje�ruch�narzędzia�do�tyłu,�
które�będzie�cięło�wszystko,�co�napotka�na�swojej�
drodze.�Należy�mieć�świadomość,�że�od�momentu�
zwolnienia�przełącznika�do�chwili�zatrzymania�się�
tarczy�upływa�pewien�czas.

Dodatkowe�ostrzeżenia�dotyczące�bezpieczeństwa
1. W�przypadku�cięcia�wilgotnego�drewna,�impre-

gnowanej�ciśnieniowo�tarcicy�lub�drewna�z�
sękami�należy�zachować�szczególną�ostroż-
ność.�Utrzymywać�jednostajny�ruch�posuwisty�
narzędzia�bez�zmniejszania�prędkości�obrotowej�
tarczy�w�celu�uniknięcia�przegrzania�się�zębów�
piły�i�stopienia�plastiku�w�przypadku�cięcia�two-
rzywa�sztucznego.

2. Nie�wolno�usuwać�przeciętego�materiału,�gdy�
tarcza�jest�w�ruchu.�Przed�chwyceniem�prze-
ciętego�materiału�należy�odczekać,�aż�tarcza�
zatrzyma�się.�Po�wyłączeniu�tarcze�dalej�obracają�
się�siłą�rozpędu.

3. Należy�unikać�cięcia�gwoździ.�Przed�przystą-
pieniem�do�cięcia�należy�skontrolować�tarcicę�
i�usunąć�z�niej�wszystkie�gwoździe.

4. Podstawę�pilarki�umieścić�po�tej�stronie�obra-
bianego�elementu,�która�jest�dobrze�podparta,�
a�nie�po�tej,�która�odpadnie�w�momencie�
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przecięcia.�Jeśli�obrabiany�element�jest�krótki�
lub�ma�niewielkie�rozmiary,�należy�go�unie-
ruchomić.�NIE�WOLNO�PRZYTRZYMYWAĆ�
KRÓTKICH�ELEMENTÓW�RĘKĄ!

►�Rys.5
5. Przed�odłożeniem�narzędzia�po�zakończonej�

operacji�cięcia�należy�upewnić�się,�czy�osłona�
zamknęła�się�oraz�czy�tarcza�całkowicie�się�
zatrzymała.

6. Nie�wolno�podejmować�prób�cięcia�pilarką�
zamocowaną�do�góry�nogami�w�imadle.�Jest�to�
wyjątkowo�niebezpieczne�i�może�prowadzić�do�
poważnych�wypadków.

►�Rys.6

7. Niektóre�materiały�zawierają�substancje�
chemiczne,�które�mogą�być�toksyczne.�
Unikać�wdychania�pyłu�i�kontaktu�ze�skórą.�
Przestrzegać�przepisów�bezpieczeństwa�poda-
nych�przez�dostawcę�materiałów.

8. Nie�wolno�zatrzymywać�tarczy,�wywierając�na�
nią�poprzeczny�nacisk.

9.� Nie�wolno�używać�tarcz�ściernych.
10. Używać�wyłącznie�tarczy�o�średnicy�oznaczo-

nej�na�narzędziu�lub�określonej�w�instrukcji. 
Korzystanie�z�tarczy�o�nieodpowiednim�rozmiarze�
może�uniemożliwić�prawidłowe�zabezpieczenie�
tarczy�lub�zakłócić�działanie�osłony,�co�może�skut-
kować�odniesieniem�poważnych�obrażeń�ciała.

11. Tarcza�powinna�być�zawsze�naostrzona�i�
czysta.�Stwardniała�żywica�i�smoła�drzewna�na�
tarczach�spowalnia�ruch�obrotowy�pilarki�i�zwięk-
sza�ryzyko�odrzutu.�Tarcza�powinna�być�zawsze�
czysta.�W�celu�oczyszczenia�tarczy�należy�ją�
najpierw�zdjąć�z�narzędzia,�następnie�oczyścić�
zmywaczem�do�żywicy�i�smoły,�gorącą�wodą�lub�
naftą.�Nie�wolno�stosować�benzyny.

12. Do�pracy�należy�zakładać�maskę�przeciwpy-
łową�oraz�ochronniki�słuchu.

13. Zawsze�używać�tarczy�tnącej�przeznaczonej�do�
cięcia�materiału,�który�ma�być�cięty.

14. Stosować�wyłącznie�tarcze�tnące�z�oznacze-
niem�prędkości�równej�lub�wyższej�niż�wartość�
prędkości�oznaczonej�na�narzędziu.

15. (Dotyczy�tylko�krajów�europejskich)� 
W�przypadku�pracy�z�drewnem�lub�podobnymi�
materiałami�zawsze�używać�tarczy�zgodnej�z�
normą�EN847-1.

ZACHOWAĆ�NINIEJSZĄ�
INSTRUKCJĘ.

OSTRZEŻENIE: NIE�WOLNO�pozwolić,�
aby�wygoda�lub�rutyna�(nabyta�w�wyniku�wielo-
krotnego�używania�urządzenia)�zastąpiły�ścisłe�
przestrzeganie�zasad�bezpieczeństwa�obsługi.�
NIEWŁAŚCIWE�UŻYTKOWANIE�narzędzia�lub�
niestosowanie�się�do�zasad�bezpieczeństwa�
podanych�w�niniejszej�instrukcji�obsługi�może�
prowadzić�do�poważnych�obrażeń�ciała.

Ważne�zasady�bezpieczeństwa�
dotyczące�akumulatora

1. Przed�użyciem�akumulatora�zapoznać�się�ze�
wszystkimi�instrukcjami�i�znakami�ostrze-
gawczymi�na�(1)�ładowarce,�(2)�akumulatorze�
i�(3)�produkcie,�w�którym�będzie�używany�
akumulator.

2. Nie�rozmontowywać�ani�mody¿kować�akumu-
latora.�Może�to�spowodować�pożar,�przegrzanie�
lub�wybuch.

3. Jeśli�czas�działania�uległ�znacznemu�skróce-
niu,�należy�natychmiast�przerwać�pracę.�Może�
bowiem�dojść�do�przegrzania,�ewentualnych�
poparzeń,�a�nawet�eksplozji.

4. W�przypadku�przedostania�się�elektrolitu�do�
oczu,�przemyć�je�czystą�wodą�i�niezwłocznie�
uzyskać�pomoc�lekarską.�Może�on�bowiem�
spowodować�utratę�wzroku.

5. Nie�doprowadzać�do�zwarcia�akumulatora:
(1)� Nie�dotykać�styków�materiałami�przewo-

dzącymi�prąd.
(2)� Unikać�przechowywania�akumulatora�w�

pojemniku�z�metalowymi�przedmiotami,�
takimi�jak�gwoździe,�monety�itp.

(3)� Chronić�akumulator�przed�deszczem�lub�
wodą.

Zwarcie�prowadzi�do�przepływu�prądu�elek-
trycznego�o�dużym�natężeniu�i�przegrzania�
akumulatora,�co�w�konsekwencji�może�grozić�
poparzeniami�a�nawet�awarią�urządzenia.

6. Narzędzia�i�akumulatora�nie�wolno�przechowy-
wać�ani�używać�w�miejscach,�w�których�tempe-
ratura�osiąga�bądź�przekracza�50°C�(122°F).

7. Akumulatorów�nie�wolno�spalać,�również�tych�
poważnie�uszkodzonych�lub�całkowicie�zuży-
tych.�Akumulator�może�eksplodować�w�ogniu.

8. Nie�należy�przecinać�ani�zgniatać�akumulatora,�
wbijać�w�niego�gwoździ,�rzucać�nim,�upusz-
czać,�ani�uderzać�akumulatorem�o�twarde�
obiekty.�Takie�działanie�może�spowodować�pożar,�
przegrzanie�lub�wybuch.

9.� Nie�wolno�używać�uszkodzonego�akumulatora.
10. Stanowiące�wyposażenie�akumulatory�lito-

wo-jonowe�podlegają�przepisom�dotyczącym�
produktów�niebezpiecznych. 
Na�potrzeby�transportu�komercyjnego,�np.�świad-
czonego�przez�¿rmy�trzecie�czy�spedycyjne,�
należy�przestrzegać�specjalnych�wymagań�w�
zakresie�pakowania�i�oznaczania�etykietami. 
Przygotowanie�produktu�do�wysyłki�wymaga�
skonsultowania�się�ze�specjalistą�ds.�materiałów�
niebezpiecznych.�Należy�także�przestrzegać�
przepisów�krajowych,�które�mogą�być�bardziej�
szczegółowe. 
Zakleić�taśmą�lub�zaślepić�otwarte�styki�akumula-
tora�oraz�zabezpieczyć�go,�aby�nie�mógł�się�prze-
suwać�w�opakowaniu.

11. Jeśli�zajdzie�konieczność�utylizacji�akumula-
tora,�należy�wyjąć�go�z�narzędzia�i�przekazać�
w�bezpieczne�miejsce.�Postępować�zgodnie�z�
przepisami�lokalnymi�dotyczącymi�utylizacji�
akumulatorów.

12. Używać�akumulatorów�tylko�z�produktami�
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określonymi�przez�¿rmę�Makita. Zastosowanie 
akumulatorów�w�niezgodnych�produktach�może�
spowodować�pożar,�przegrzanie,�wybuch�lub�
wyciek�elektrolitu.

13. Jeśli�narzędzie�nie�będzie�używane�przez�dłuż-
szy�czas,�należy�wyjąć�z�niego�akumulator.

14. Przed�użyciem�akumulatora�i�po�jego�użyciu�
akumulator�może�pozostawać�nagrzany,�co�
może�spowodować�poparzenia�lub�poparzenia�
w�niskiej�temperaturze.�Z�gorącym�akumulato-
rem�należy�obchodzić�się�ostrożnie.

15. Nie�należy�dotykać�styku�narzędzia�bezpośred-
nio�po�jego�użyciu,�ponieważ�może�on�być�na�
tyle�gorący,�że�spowoduje�oparzenia.

16. Nie�należy�dopuszczać,�aby�wióry,�kurz�lub�
brud�gromadziły�się�na�stykach,�w�otworach�i�
rowkach�akumulatora.�Może�to�doprowadzić�do�
przegrzania,�pożaru,�wybuchu�lub�uszkodzenia�
narzędzia�lub�akumulatora,�co�może�spowodować�
oparzenia�lub�obrażenia�ciała.

17. Jeśli�narzędzie�nie�jest�przeznaczone�do�
użytku�w�pobliżu�linii�wysokiego�napięcia,�
nie�należy�korzystać�z�akumulatora�w�ich�
sąsiedztwie.�Może�to�spowodować�nieprawidło-
wości�w�działaniu�lub�uszkodzenie�narzędzia�lub�
akumulatora.

18. Przechowywać�akumulator�w�miejscu�niedo-
stępnym�dla�dzieci.

ZACHOWAĆ�NINIEJSZE�
INSTRUKCJE.

PRZESTROGA: Używać�wyłącznie�oryginal-
nych�akumulatorów�¿rmy�Makita.�Używanie�nie-
oryginalnych�akumulatorów�¿rm�innych�niż�Makita�lub�
akumulatorów,�które�zostały�zmody¿kowane,�może�
spowodować�wybuch�akumulatora�i�pożar,�obrażenia�
ciała�oraz�zniszczenie�mienia.�Stanowi�to�również�
naruszenie�warunków�gwarancji�¿rmy�Makita�doty-
czących�narzędzia�i�ładowarki.

Wskazówki�dotyczące�zacho-
wania�maksymalnej�trwałości�
akumulatora
1. Akumulator�należy�naładować�zanim�zostanie�

do�końca�rozładowany.�Po�zauważeniu�spadek�
mocy�narzędzia�należy�przerwać�pracę�i�nała-
dować�akumulator.

2. Nie�wolno�ładować�powtórnie�w�pełni�nałado-
wanego�akumulatora.�Przeładowanie�akumula-
tora�skraca�jego�trwałość.

3. Akumulator�należy�ładować�w�temperaturze�
pokojowej�w�przedziale�10–40°C�(50–104°F).�W�
przypadku�gorącego�akumulatora�przed�przy-
stąpieniem�do�ładowania�należy�poczekać,�aż�
ostygnie.

4. Jeśli�akumulator�nie�jest�używany,�należy�go�
wyjąć�z�narzędzia�lub�ładowarki.

5. Akumulatory�niklowo-wodorkowe�należy�nała-
dować�po�okresie�długiego�nieużytkowania�
(dłuższego�niż�sześć�miesięcy).�

Ważne�zasady�bezpieczeństwa�
dotyczące�złącza�bezprzewodowego

1. Nie�rozmontowywać�ani�mody¿kować�złącza�
bezprzewodowego.

2. Trzymać�złącze�bezprzewodowe�z�dala�od�
małych�dzieci.�W�przypadku�przypadkowego�
połknięcia�natychmiast�skorzystać�z�pomocy�
medycznej.

3. Używać�złącza�bezprzewodowego�wyłącznie�z�
narzędziami�¿rmy�Makita.

4. Nie�narażać�złącza�bezprzewodowego�na�dzia-
łanie�deszczu�lub�niesprzyjających�warunków�
atmosferycznych.

5. Nie�używać�złącza�bezprzewodowego�w�miej-
scach,�w�których�temperatura�przekracza�50°C.

6. Nie�obsługiwać�złącza�bezprzewodowego�w�
miejscach,�w�których�w�pobliżu�znajdują�się�
przyrządy�medyczne,�takie�jak�rozruszniki�
serca.

7. Nie�obsługiwać�złącza�bezprzewodowego�w�
miejscach,�w�których�w�pobliżu�znajdują�się�
zautomatyzowane�urządzenia.�W�przypadku�
obsługi�złącza�bezprzewodowego�w�zautomaty-
zowanym�urządzeniu�może�wystąpić�usterka�lub�
błąd.

8. Nie�używać�złącza�bezprzewodowego�w�miej-
scach,�w�których�panuje�wysoka�temperatura�
lub�takich,�w�których�możliwe�jest�wygenero-
wanie�ładunków�elektrostatycznych�lub�zakłó-
ceń�elektrycznych.

9.� Złącze�bezprzewodowe�może�wytwarzać�pole�
elektromagnetyczne,�które�nie�jest�szkodliwe�
dla�użytkownika.

10. Złącze�bezprzewodowe�to�czuły�przyrząd.�
Należy�chronić�złącze�bezprzewodowe�przed�
upadkiem�i�uderzeniami.

11. Unikać�dotknięcia�zacisku�złącza�bezprze-
wodowego�gołymi�rękoma�lub�metalowymi�
materiałami.

12. W�przypadku�montażu�złącza�bezprzewodo-
wego�należy�zawsze�wyciągać�akumulator�z�
produktu.

13. Podczas�otwierania�pokrywy�gniazda�unikać�
miejsc,�w�których�pył�i�woda�mogą�przedo-
stać�się�do�gniazda.�Zawsze�utrzymywać�wlot�
gniazda�w�czystości.

14. Zawsze�wkładać�złącze�bezprzewodowe�skie-
rowane�w�odpowiednią�stronę.

15. Nie�naciskać�zbyt�mocno�przycisku�aktywacji�
bezprzewodowej�na�złączu�bezprzewodowym�
i/lub�nie�naciskać�przycisku�za�pomocą�przed-
miotu�z�ostrą�krawędzią.

16. Zawsze�zamykać�pokrywę�gniazda�podczas�
pracy.

17. Nie�usuwać�złącza�bezprzewodowego�z�
gniazda,�gdy�zasilanie�narzędzia�jest�włączone. 
Wykonanie�tej�czynności�może�spowodować�
usterkę�złącza�bezprzewodowego.

18. Nie�usuwać�naklejki�ze�złącza�
bezprzewodowego.

19.� Nie�umieszczać�żadnej�naklejki�na�złączu�
bezprzewodowym.
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20. Nie�pozostawiać�złącza�bezprzewodowego�w�
miejscach,�w�których�możliwe�jest�wygenero-
wanie�ładunków�elektrostatycznych�lub�szu-
mów�elektrycznych.

21. Nie�pozostawiać�złącza�bezprzewodowego�w�
miejscach�narażonych�na�działanie�wysokich�
temperatur,�na�przykład�w�samochodzie�zapar-
kowanym�w�słońcu.

22. Nie�pozostawiać�złącza�bezprzewodowego�w�
miejscach,�w�których�występuje�kurz,�pył�lub�
gazy�wykazujące�właściwości�korozyjne.

23. Nagła�zmiana�temperatury�może�spowodować�
pojawienie�się�rosy�na�złączu�bezprzewodo-
wym.�Nie�używać�urządzenia,�aż�do�momentu�
całkowitego�osuszenia�rosy.�

24. W�przypadku�czyszczenia�złącza�bezprzewo-
dowego�delikatnie�wytrzeć�je�przy�użyciu�mięk-
kiej,�suchej�szmatki.�Nie�stosować�benzyny,�
rozpuszczalnika,�smaru�przewodzącego�prąd�i�
innych�podobnych�substancji.

25. W�przypadku�przechowywania�złącza�bezprze-
wodowego�umieścić�je�w�dołączonej�obudowie�
lub�antystatycznym�pojemniku.

26. Nie�wkładać�żadnych�urządzeń�innych�niż�złą-
cze�bezprzewodowe�¿rmy�Makita�do�gniazda�w�
narzędziu.

27. Nie�wolno�używać�narzędzia,�gdy�pokrywa�
gniazda�jest�uszkodzona.�Woda,�pył�i�zabru-
dzenia,�które�przedostaną�się�do�gniazda,�mogą�
spowodować�usterkę.

28. Nie�ciągnąć�i/lub�nie�obracać�nadmiernie�
pokrywy�gniazda.�Umieścić�pokrywę�w�odpo-
wiednim�miejscu�w�przypadku�zsunięcia�się�jej�z�
narzędzia.

29.� Wymienić�pokrywę�gniazda�w�przypadku�jej�
zgubienia�lub�uszkodzenia.

ZACHOWAĆ�NINIEJSZĄ�
INSTRUKCJĘ.

OPIS�DZIAŁANIA
PRZESTROGA: Przed�przystąpieniem�do�regu-

lacji�lub�przeglądu�narzędzia�upewnić�się,�że�jest�
ono�wyłączone,�a�akumulator�został�wyjęty.

Wkładanie�i�wyjmowanie�
akumulatora

PRZESTROGA: Przed�włożeniem�lub�wyjęciem�
akumulatora�należy�zawsze�wyłączyć�narzędzie.

PRZESTROGA: Podczas�wkładania�lub�wyjmo-
wania�akumulatora�należy�mocno�trzymać�narzę-
dzie�i�akumulator.�W�przeciwnym�razie�mogą�się�one�
wyślizgnąć�z�rąk,�powodując�uszkodzenie�narzędzia�
lub�akumulatora�i�obrażenia�ciała.

Aby�włożyć�akumulator,�wyrównać�występ�na�aku-
mulatorze�z�rowkiem�w�obudowie�i�wsunąć�go�na�
swoje�miejsce.�Akumulator�należy�wsunąć�do�oporu,�
aż�się�zatrzaśnie�na�miejscu,�co�jest�sygnalizowane�

delikatnym�kliknięciem.�Jeśli�jest�widoczny�czerwony�
wskaźnik�pokazany�na�rysunku,�akumulator�nie�został�
całkowicie�zablokowany.
Aby�wyjąć�akumulator,�przesuń�przycisk�znajdujący�się�
w�przedniej�jego�części�i�wysuń�akumulator.
►�Rys.7:     1.�Czerwony�wskaźnik�2.�Przycisk�

3.�Akumulator

PRZESTROGA: Akumulator�należy�włożyć�
do�końca,�tak�aby�czerwony�wskaźnik�nie�był�
widoczny.�W�przeciwnym�razie�może�przypadkowo�
wypaść�z�narzędzia,�powodując�obrażenia�operatora�
lub�osób�postronnych.

PRZESTROGA: Nie�wkładać�akumulatora�na�
siłę.�Jeśli�akumulator�nie�daje�się�swobodnie�wsunąć,�
oznacza�to,�że�został�włożony�nieprawidłowo.

WSKAZÓWKA:�Narzędzie�nie�działa�w�przypadku�
włożenia�tylko�jednego�akumulatora.

Układ�zabezpieczenia�narzędzia/
akumulatora
Narzędzie�jest�wyposażone�w�układ�zabezpieczenia�
narzędzia/akumulatora.�Układ�automatycznie�odcina�
zasilanie�silnika�w�celu�wydłużenia�trwałości�narzędzia�
i�akumulatora.�Narzędzie�zostanie�automatycznie�
zatrzymane�podczas�pracy�w�następujących�sytuacjach�
związanych�z�narzędziem�lub�akumulatorem.�Niektóre�
sytuacje�zostaną�wskazane�poprzez�włączenie�się�
odpowiednich�wskaźników.

Zabezpieczenie�przed�przeciążeniem
W�przypadku�użytkowania�narzędzia�w�sposób�powo-
dujący�nadmiernie�wysoki�pobór�prądu�narzędzie�zosta-
nie�automatycznie�zatrzymane.�W�takiej�sytuacji�należy�
wyłączyć�narzędzie�i�zaprzestać�wykonywania�czyn-
ności�powodującej�przeciążenie�narzędzia.�Następnie�
należy�włączyć�narzędzie�w�celu�jego�ponownego�
uruchomienia.

Zabezpieczenie�przed�przegrzaniem
W�przypadku�przegrzania�narzędzie�zostanie�auto-
matycznie�zatrzymane,�a�wskaźnik�akumulatora�
zacznie�migać�przez�około�60�s.�W�takiej�sytuacji�przed�
ponownym�włączeniem�należy�poczekać,�aż�narzędzia�
ostygnie.

�Włączone  Miga

Zabezpieczenie�przed�nadmiernym�
rozładowaniem
Gdy�poziom�naładowania�akumulatora�spadnie,�narzę-
dzie�zostanie�automatycznie�zatrzymane.�Jeśli�produkt�
nie�działa�pomimo�włączenia�przełączników,�należy�
wyjąć�akumulatory�z�narzędzia�i�naładować�je.
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Wskazanie�stanu�naładowania�
akumulatora
►�Rys.8:     1.�Wskaźnik�akumulatora�(górny�akumula-

tor)�2.�Przycisk�kontrolny�3.�Wskaźnik�aku-
mulatora�(dolny�akumulator)

Nacisnąć�przycisk�kontrolny,�aby�sprawdzić�poziom�
naładowania�akumulatora.�Wskaźniki�akumulatora�
odpowiadają�każdemu�akumulatorowi.

Stan�wskaźnika�akumulatora Stan�nała-
dowania 

akumulatora
Włączony Wyłączony Miga

50% do 100%

20% do 50%

0% do 20%

Naładować�
akumulator.

Wskazanie�stanu�naładowania�
akumulatora
Tylko�w�przypadku�akumulatorów�ze�wskaźnikiem
Nacisnąć�przycisk�kontrolny�na�akumulatorze�w�celu�
wyświetlenia�stanu�naładowania�akumulatora.�Lampki�
wskaźnika�zaświecą�się�przez�kilka�sekund.
►�Rys.9:     1.�Lampki�wskaźnika�2.�Przycisk�kontrolny

Lampki�wskaźnika Pozostała�
energia 

akumulatora

Świeci�się Wyłączony Miga

75–100%

50–75%

25–50%

0–25%

Naładować�
akumulator.

Akumulator�
może�nie�
działać�

poprawnie.

WSKAZÓWKA:�Zależnie�od�warunków�użytkowania�
i�temperatury�otoczenia,�wskazywany�poziom�może�
nieznacznie�się�różnić�od�rzeczywistego�stanu�nała-
dowania akumulatora.
WSKAZÓWKA:�Pierwsza�(skrajnie�po�lewej�stronie)�
lampka�wskaźnika�miga,�gdy�układ�zabezpieczenia�
akumulatora�jest�aktywny.

Funkcja�automatycznej�zmiany�
prędkości
WSKAZÓWKA:�Funkcja�automatycznej�zmiany�pręd-
kości�jest�dostępna�tylko�wtedy,�gdy�pokrętło�regulacji�
prędkości�ma�ustawioną�wartość�5.

Narzędzie�to�może�pracować�w�„trybie�wysokiej�prędko-
ści”�oraz�w�„trybie�wysokiego�momentu”.
Narzędzie�zmienia�automatycznie�tryb�pracy�w�zależ-
ności�od�obciążenia.�Przy�niskim�obciążeniu�narzędzie�
działa�w�„trybie�wysokiej�prędkości”�i�tnie�szybciej.�Przy�
wysokim�obciążeniu�narzędzie�działa�w�„trybie�wyso-
kiego�momentu”�i�tnie�z�większą�mocą.
►�Rys.10:     1.�Wskaźnik�trybu

Kiedy�narzędzie�działa�w�„trybie�wysokiego�momentu”,�
wskaźnik�trybu�świeci�na�zielono.
W�razie�przeciążenia�narzędzia�wskaźnik�trybu�miga�
na�zielono.�Po�spadku�obciążenia�narzędzia�wskaź-
nik�trybu�przestaje�migać,�a�następnie�zapala�się�lub�
gaśnie.

Stan�wskaźnika�trybu Tryb�pracy

�Włączony �Wyłączony  Miga

Tryb�wysokiej�
prędkości

Tryb�
wysokiego�
momentu

Ostrzeżenie�o�
przeciążeniu

Regulacja�głębokości�cięcia

PRZESTROGA: Po�zakończeniu�regulacji�głę-
bokości�cięcia�należy�zawsze�dobrze�dokręcić�
śrubę�zaciskową.

Poluzować�śrubę�zaciskową�prowadnicy�głębokości�
i�przesunąć�na�płycie�z�podziałką�dolny�ogranicznik�
tarczy�do�wybranej�głębokości.�Zacisnąć�śrubę�mocno�
w�położeniu�wybranej�głębokości�cięcia.
Głębokość�cięcia�powinna�być�ustawiona�w�taki�sposób,�
aby�spod�spodu�obrabianego�elementu�nie�wystawał�
więcej�niż�jeden�ząb�tarczy,�co�zapewni�czystsze�i�bez-
pieczniejsze�cięcie.�Stosowanie�prawidłowego�ustawie-
nia�głębokości�cięcia�zmniejsza�ryzyko�niebezpiecznych�
ODRZUTÓW,�które�grożą�obrażeniami�ciała.
►�Rys.11:     1.�Dolny�ogranicznik�tarczy�2.�Śruba�

zaciskowa
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Przełącznik�szybkiego�ogranicznika�
dla�głębokości�cięcia�2�do�3�mm�
w�przypadku�używania�szyny�
prowadzącej�(wyposażenie�
dodatkowe)
Narzędzie�jest�wyposażone�w�przełącznik�szybkiego�
ogranicznika�dla�cięć�o�głębokości�2�do�3�mm,�który�
znajduje�się�na�korpusie�przekładni�po�stronie�tylnego�
uchwytu�i�jest�używany�podczas�korzystania�z�szyny�
prowadzącej.�Pozwala�on�zapobiegać�powstawaniu�
drzazg�na�ciętym�materiale.�Wykonać�najpierw�cięcie�o�
głębokości�od�2�do�3�mm,�a�następnie�cięcie�właściwe.
►�Rys.12:     1.�Przełącznik�szybkiego�ogranicznika

Aby�uzyskać�cięcie�o�głębokości�2�do�3�mm,�przestawić�
przełącznik�szybkiego�ogranicznika�w�kierunku�tarczy�
tnącej.�Pozwoli�to�uniknąć�powstawania�drzazg�na�
ciętym�materiale.
Aby�w�tym�położeniu�wyłączyć�ograniczenie�głębokości�
cięcia�i�móc�ustawić�dowolną�głębokość�cięcia,�wystar-
czy�odciągnąć�przycisk�do�tyłu.

Cięcie�pod�kątem�w�pionie
Poluzować�śruby�zaciskowe.�Ustawić�żądany�kąt,�prze-
chylając�odpowiednio�narzędzie,�a�następnie�dobrze�
dokręcić�śrubę�zaciskową.
►�Rys.13:     1.�Śruba�zaciskowa�2.�Płyta�z�podziałką�

kąta�cięcia�w�pionie
►�Rys.14:     1.�Dodatkowa�podstawa�(Akcesoria�opcjo-

nalne)�2.�Śruba�zaciskowa

Ogranicznik
Ogranicznik�służy�do�szybkiego�ustawiania�wymaga-
nego�kąta.�Obrócić�ogranicznik�tak,�aby�jego�strzałka�
wskazywała�kąt�22,5°.�Poluzować�śruby�zaciskowe�z�
przodu�i�z�tyłu.�Następnie�pochylić�do�oporu�tarczę�i�
unieruchomić�podstawę�śrubami�zaciskowymi.
►�Rys.15:     1.�Ogranicznik�2.�Śruba�zaciskowa

Kąt�cięcia�w�pionie�48°
W�celu�wykonania�cięcia�pod�kątem�48°�w�pionie�polu-
zować�śruby�zaciskowe�i�całkowicie�przechylić�dźwignię�
w�stronę�pokazaną�strzałką�na�rysunku.�Następnie�
ustawić�kąt�cięcia�w�pionie�na�48°�i�dokręcić�śruby�
zaciskowe.
►�Rys.16:     1.�Dźwignia

Kąt�cięcia�w�pionie�-1°
W�celu�wykonania�cięcia�pod�kątem�-1°�w�pionie�polu-
zować�śruby�zaciskowe�i�popchnąć�dźwignie�w�stronę�
pokazaną�strzałką�na�rysunku.�Następnie�ustawić�kąt�
cięcia�w�pionie�na�-1°�i�dokręcić�śruby�zaciskowe.
►�Rys.17:     1.�Dźwignia

Celowanie
►�Rys.18:     1. Podstawa

Linia�cięcia�zależy�od�kąta�cięcia�oraz�od�tego,�czy�
użyto�szyny�prowadzącej�(wyposażenie�dodatkowe).

W�przypadku�narzędzia�bez�szyny�prowadzącej
W�przypadku�cięć�prostych�wyrównać�punkt�A�w�przed-
niej�części�podstawy�z�linią�cięcia.�W�przypadku�cięć�
pod�kątem�45°�wyrównać�punkt�B�z�linią�cięcia.
W�przypadku�narzędzia�z�szyną�prowadzącą
W�przypadku�cięć�prostych�i�cięć�pod�kątem�45°�w�pio-
nie�zawsze�należy�wyrównać�punkt�A�w�przedniej�części�
podstawy�z�linią�cięcia.

Działanie�przełącznika

OSTRZEŻENIE: Przed�włożeniem�akumu-
latora�do�narzędzia�należy�zawsze�sprawdzić,�
czy�spust�przełącznika�działa�prawidłowo�i�
czy�powraca�do�położenia�wyłączenia�po�jego�
zwolnieniu.

OSTRZEŻENIE: NIE�WOLNO�pomijać�ani�
blokować�działania�przycisku�blokady�poprzez�
zaklejanie�go�taśmą�ani�w�inny�sposób.�Wyłącznik�
z�pominiętym�lub�zablokowanym�przyciskiem�blokady�
może�spowodować�przypadkowe�uruchomienie�
narzędzia�i�poważne�obrażenia�ciała.

OSTRZEŻENIE: NIE�WOLNO�używać�narzę-
dzia,�jeśli�można�je�uruchomić�tylko�za�pomocą�
spustu�przełącznika�bez�uprzedniego�wciśnię-
cia�przycisku�blokady.�Niesprawny,�wymagający�
naprawy�przełącznik�może�spowodować�przypad-
kowe�uruchomienie�urządzenia�i�poważne�obrażenia�
ciała.�PRZED�dalszym�użytkowaniem�narzędzia�
należy�przekazać�je�do�punktu�serwisowego�narzędzi�
Makita�w�celu�naprawy.

Aby�uniknąć�przypadkowego�pociągnięcia�spustu�
przełącznika,�urządzenie�jest�wyposażone�w�przycisk�
blokady�włączenia.�Aby�uruchomić�narzędzie,�należy�
nacisnąć�przycisk�blokady�włączenia�i�pociągnąć�spust�
przełącznika.�W�celu�zatrzymania�wystarczy�zwolnić�
spust�przełącznika.
►�Rys.19:     1.�Spust�przełącznika�2.�Przycisk�blokady�

włączenia

UWAGA: Nie�ciągnąć�na�siłę�spustu�przełącznika�
bez�wcześniejszego�wciśnięcia�przycisku�blo-
kady.�Można�w�ten�sposób�połamać�przełącznik.

Pokrętło�regulacji�prędkości
Prędkość�narzędzia�można�regulować�poprzez�obra-
canie�pokrętła�regulacji.�Im�wyższa�cyfra�na�pokrętle�
regulacji�prędkości,�tym�większa�prędkość�obrotowa�
tarczy.
►�Rys.20:     1.�Pokrętło�regulacji�prędkości

W�celu�wybrania�właściwej�prędkości�cięcia�dla�obrabia-
nego�elementu�należy�zapoznać�się�z�tabelą.�Ta�wła-
ściwa�prędkość�może�jednak�różnić�się�w�zależności�od�
rodzaju�elementu�i�jego�grubości.�Generalnie�większe�
prędkości�pozwalają�ciąć�obrabiane�elementy�szybciej,�
ale�wówczas�ulega�skróceniu�okres�użytkowania�tarczy.

Cyfra Liczba�obrotów�tarczy�na�
minutę�(min-1)

1 2 500 min-1

2 2�900�min-1

3 3�900�min-1
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Cyfra Liczba�obrotów�tarczy�na�
minutę�(min-1)

4 4�900�min-1

5 6 300 min-1

PRZESTROGA: Pokrętło�regulacji�prędkości�
nie�nadaje�się�dla�tarcz�niskoobrotowych,�lecz�
służy�do�uzyskiwania�prędkości�odpowiednich�dla�
obrabianego�materiału.�Stosować�wyłącznie�tar-
cze�tnące�przeznaczone�do�prędkości�równych�co�
najmniej�maksymalnej�prędkości�bez�obciążenia,�
jak�określono�w�DANYCH�TECHNICZNYCH.

UWAGA: Pokrętło�regulacji�prędkości�można�
obrócić�maksymalnie�do�pozycji�5�i�z�powrotem�
do�pozycji�1.�Nie�próbować�obrócić�go�na�siłę�
poza�pozycję�5�lub�1,�ponieważ�funkcja�regulacji�
prędkości�mogłaby�przestać�działać.

Funkcja�regulacji�elektronicznej
Narzędzia�wyposażone�w�funkcję�regulacji�elektronicz-
nej�są�łatwe�w�obsłudze�ze�względu�na�przedstawione�
poniżej�cechy.
Zabezpieczenie�przed�przeciążeniem
W�przypadku�przeciążenia�narzędzia�i�przekroczenia�
określonego�poziomu�prądu�narzędzie�automatycznie�
wyłączy�się�w�celu�zabezpieczenia�silnika.
Kontrola�stałej�prędkości
Elektroniczna�kontrola�prędkości�zapewnia�stałą�pręd-
kość.�Pozwala�to�uzyskać�bardzo�dokładne�wykończe-
nie,�ponieważ�prędkość�obrotowa�jest�utrzymywana�na�
stałym�poziomie,�nawet�pod�obciążeniem.
Funkcja�łagodnego�rozruchu
Łagodny�rozruch�zapewnia�tłumienie�wstrząsu�występu-
jącego�podczas�uruchamiania.

MONTAŻ
PRZESTROGA: Przed�przystąpieniem�do�prac�

konserwacyjnych�przy�narzędziu�upewnić�się,�
że�jest�ono�wyłączone,�a�akumulator�został�wyjęty.

Miejsce�na�klucz�imbusowy
Klucz�imbusowy,�gdy�nie�jest�używany,�należy�prze-
chowywać�w�sposób�pokazany�na�rysunku,�aby�się�nie�
zgubił.
►�Rys.21:     1.�Klucz�imbusowy

Zdejmowanie�i�zakładanie�piły�
tarczowej

PRZESTROGA: Piłę�tarczową�należy�zakładać�
w�taki�sposób,�aby�zęby�znajdujące�się�w�przed-
niej�części�narzędzia�były�skierowane�ku�górze.

PRZESTROGA: Do�zakładania�i�zdejmowania�
piły�tarczowej�należy�używać�wyłącznie�klucza�
¿rmy�Makita.

Zdejmowanie�piły�tarczowej:
1.� Nacisnąć�przycisk�blokady�i�opuścić�nieznacznie�
uchwyt.�Obrócić�dźwignię�blokady�i�opuścić�uchwyt�tak,�
aby�kołek�blokujący�wskoczył�w�otwór.
►�Rys.22:     1.�Przycisk�blokady�2.�Dźwignia�blokady�

3.�Kołek�blokujący�4.�Otwór�na�kołek�
blokujący

2.� Wcisnąć�do�oporu�blokadę�wałka,�aby�tarcza�nie�
mogła�się�obracać,�i�wykręcić�kluczem�śrubę�imbusową.
►�Rys.23:     1.�Blokada�wałka�2.�Klucz�imbusowy�

3.�Dokręcanie�4.�Odkręcanie

3.� Wykręcić�śrubę�imbusową�i�zdjąć�kołnierz�
zewnętrzny�oraz�piłę�tarczową.
►�Rys.24:     1.�Śruba�imbusowa�2.�Kołnierz�zewnętrzny�

3.�Kołnierz�wewnętrzny�4.�Piła�tarczowa

OSTRZEŻENIE: Jeśli�zdjęto�kołnierz�
wewnętrzny,�założyć�go�na�wrzeciono.�Podczas�
zakładania�należy�wybrać�stronę�występu,�która�
pasuje�idealnie�do�otworu�w�tarczy�tnącej.�Montaż�
tarczy�tnącej�złą�stroną�może�spowodować�niebez-
pieczne�wibracje.

Aby�założyć�piłę�tarczową,�należy�wykonać�procedurę�
zdejmowania�w�odwrotnej�kolejności.�Nacisnąć�przycisk�
blokady,�aby�zwolnić�kołek�blokujący�z�otworu.

OSTRZEŻENIE: UPEWNIĆ�SIĘ,�ŻE�
ŚRUBA�IMBUSOWA�ZOSTAŁA�PRAWIDŁOWO�
DOKRĘCONA.�Nie�dokręcać�śruby�zbyt�mocno.�
Ześlizgnięcie�się�ręki�z�klucza�sześciokątnego�
może�spowodować�obrażenia�ciała.

Czyszczenie�osłony�tarczy
W�przypadku�wymiany�piły�tarczowej�należy�koniecz-
nie�oczyścić�osłonę�tarczy�z�nagromadzonych�trocin,�
zgodnie�z�opisem�zawartym�w�rozdziale�dotyczącym�
konserwacji.�Czynność�ta�nie�eliminuje�konieczności�
każdorazowego�sprawdzania�poprawności�działania�
osłony�przed�użyciem�narzędzia.

Podłączenie�odkurzacza
Akcesoria opcjonalne
W�celu�zachowania�czystości�podczas�cięcia�można�
podłączyć�do�narzędzia�odkurzacz�¿rmy�Makita.�Do�
króćca�odpylania�podłączyć�wąż�odkurzacza�przy�uży-
ciu�przedniej�złączki�24.
►�Rys.25:     1.�Wąż�odkurzacza�2.�Przednia�złączka�24�

3.�Króciec�odpylania
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OBSŁUGA
PRZESTROGA: Narzędzie�należy�prowadzić�

spokojnie�wzdłuż�linii�prostej. Stosowanie nadmier-
nej�siły�lub�zmiana�kierunku�prowadzenia�narzędzia�
spowodują�przegrzanie�silnika�i�wystąpienia�niebez-
piecznego�odrzutu,�który�może�być�przyczyną�poważ-
nych�obrażeń�ciała.

PRZESTROGA: Podczas�cięcia�nie�zbliżać�
żadnych�części�ciała�do�obszaru�pod�narzędziem,�
zwłaszcza�na�początku.�Niezastosowanie�się�
do�tej�wytycznej�może�spowodować�poważne�
obrażenia�ciała.�Pod�podstawą�narzędzia�tarcza�jest�
całkowicie�odsłonięta.

WSKAZÓWKA:�Jeśli�temperatura�akumulatora�jest�
niska,�narzędzie�może�nie�uzyskać�pełnej�wydajno-
ści.�W�takim�przypadku�należy�przez�pewien�czas�
wykonywać�cięcia�niewymagające�dużej�mocy,�aż�
akumulator�osiągnie�temperaturę�pokojową.�Po�tym�
czasie�narzędzie�może�pracować�z�maksymalną�
wydajnością.

Cięcie�(zwykłe�cięcie)
►�Rys.26

Narzędzie�należy�trzymać�mocno�i�pewnie.�Narzędzie�
jest�wyposażone�w�przednią�rączkę�i�tylny�uchwyt.�
Należy�używać�obu�elementów,�aby�zapewnić�pewny�
chwyt.�Kiedy�obie�dłonie�trzymają�pilarkę,�nie�mogą�
zostać�przecięte�przez�piłę�tarczową.�Ustawić�podstawę�
narzędzia�na�elemencie�do�cięcia�w�taki�sposób,�aby�
piła�tarczowa�nie�stykała�się�z�nim.�Następnie�nacisnąć�
przycisk�blokady�i�pociągnąć�za�spust�przełącznika.�
Odczekać,�aż�piła�tarczowa�uzyska�pełną�prędkość.�
Następnie�powoli�opuścić�głowicę�na�ustawioną�głębo-
kość�cięcia�i�po�prostu�przesuwać�narzędzie�płynnie�do�
przodu�nad�ciętym�materiałem,�trzymając�je�płasko,�aż�
do�zakończenia�cięcia.
Aby�uzyskać�gładkie�rzazy,�należy�ciąć�w�linii�prostej�
i�utrzymywać�stałą�prędkość�posuwu.�Jeśli�narzędzie�
zboczy�z�linii�cięcia,�nie�próbować�skręcać�narzędziem�
ani�wracać�do�niej�na�siłę.�Może�to�spowodować�zablo-
kowanie�piły�tarczowej�i�niebezpieczny�odrzut,�który�
grozi�poważnymi�obrażeniami�ciała.�Zwolnić�przełącz-
nik,�poczekać,�aż�piła�tarczowa�się�zatrzyma,�a�następ-
nie�wycofać�narzędzie.�Ustawić�narzędzie�wzdłuż�nowej�
linii�cięcia�i�rozpocząć�cięcie�na�nowo.�Należy�unikać�
pozycji,�w�której�operator�jest�narażony�na�wióry�i�tro-
ciny�wyrzucane�przez�pilarkę.�Używać�okularów�ochron-
nych,�aby�zmniejszyć�ryzyko�obrażeń.

Szyna�prowadząca
Akcesoria opcjonalne
Umieścić�narzędzie�na�tylnym�końcu�szyny�prowadzą-
cej.�Przykręcić�dwie�śruby�regulacyjne�na�podstawie�
narzędzia�tak,�aby�narzędzie�przesuwało�się�gładko�bez�
stukania.�Złapać�mocno�przednią�rączkę�i�tylny�uchwyt�
narzędzia.�Włączyć�narzędzie,�opuścić�je�na�ustawioną�
głębokość�cięcia�i�wykonać�cięcie�na�pełnej�długości�
w�jednym�przejściu.�Teraz�krawędź�osłony�odpowiada�
linii�cięcia.
►�Rys.27:     1.�Śruby�regulacyjne

Podczas�cięcia�pod�kątem�w�pionie�z�szyną�prowa-
dzącą�należy�używać�dźwigni�przesuwnej�w�celu�unik-
nięcia�przewrócenia�narzędzia.
Przesunąć�dźwignię�przesuwną�na�podstawie�narzędzia�
w�kierunku�pokazanym�strzałką,�aż�wskoczy�w�rowek�w�
szynie�prowadzącej.
►�Rys.28:     1.�Dźwignia�przesuwna

Dodatkowa�podstawa�(prowadnica�
wzdłużna)

Akcesoria opcjonalne
Używając�dodatkowej�podstawy�jako�prowadnicy�
wzdłużnej,�można�wykonywać�cięcia�proste�z�większą�
dokładnością.�Poluzować�śruby�zaciskowe�i�wysunąć�
dodatkową�podstawę�na�zewnątrz,�a�następnie�odwró-
cić�ją�i�włożyć�na�miejsce.
►�Rys.29:     1.�Śruba�zaciskowa�2. Dodatkowa 

podstawa

Wystarczy�ciasno�dosunąć�prowadnicę�dodatkowej�
podstawy�do�boku�obrabianego�elementu�i�zabloko-
wać�ją�w�tym�położeniu�za�pomocą�śruby�zaciskowej.�
Umożliwia�ona�również�wykonywanie�powtarzalnych�
cięć�o�tej�samej�szerokości.
►�Rys.30:     1.�Śruba�zaciskowa�2. Dodatkowa 

podstawa

Cięcie�wgłębne�(wycinanie)

OSTRZEŻENIE: Aby�uniknąć�odrzutu�narzę-
dzia,�należy�zawsze�stosować�się�do�poniższych�
instrukcji.
►�Rys.31:     1.�Tylna�krawędź�podstawy�narzędzia�

2.�Stały�ogranicznik

W�razie�braku�szyny�prowadzącej�umieścić�narzędzie�
na�obrabianym�elemencie�tak,�aby�tylna�krawędź�pod-
stawy�narzędzia�opierała�się�o�stały�ogranicznik�lub�
jego�odpowiednik�przygotowany�przez�operatora.
W�przypadku�korzystania�z�szyny�prowadzącej�umie-
ścić�narzędzie�na�szynie�prowadzącej�w�taki�sposób,�
aby�tylna�krawędź�podstawy�narzędzia�opierała�się�o�
stały�ogranicznik�lub�jego�odpowiednik�przymocowany�
do�szyny�prowadzącej.
Złapać�narzędzie�mocno�jedną�ręką�za�przednią�rączkę,�
a�drugą�za�uchwyt�narzędzia.�Następnie�wcisnąć�
przycisk�blokady,�włączyć�narzędzie�i�zaczekać,�aż�
tarcza�ociągnie�pełną�prędkość�obrotową.�Teraz�opu-
ścić�powoli�głowicę�na�ustawioną�głębokość�cięcia�i�po�
prostu�przesunąć�narzędzie�do�przodu�do�wymaganego�
położenia�cięcia�wgłębnego.

WSKAZÓWKA:�Oznaczenia�z�boku�osłony�tarczy�
wskazują�przedni�i�tylny�punkt�cięcia�tarczy�tnącej�
przy�maksymalnej�głębokości�cięcia�z�użyciem�szyny�
prowadzącej.
►�Rys.32:     1.�Przedni�punkt�cięcia�2.�Tylny�punkt�

cięcia

Urządzenie�prowadzące
Akcesoria opcjonalne
Prowadnica�ukośna�pozwala�na�wykonywanie�
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dokładnych�cięć�pod�kątem�w�poziomie�i�przy�pracach�
montażowych.
Z�kolei�zastosowanie�zacisku�zapewnia�pewne�umoco-
wanie obrabianego elementu na stole.

FUNKCJA�AKTYWACJI�
BEZPRZEWODOWEJ
Wyłącznie�model�DSP601

Co�umożliwia�funkcja�aktywacji�
bezprzewodowej
Funkcja�aktywacji�bezprzewodowej�pozwala�na�czystą�
i�komfortową�prace.�Poprzez�podłączenie�do�narzędzia�
obsługiwanego�odkurzacza�można�automatycznie�
uruchomić�odkurzacz,�który�będzie�włączał�się�wraz�z�
przełącznikiem�z�narzędzia.
►�Rys.33

Aby�użyć�funkcji�aktywacji�bezprzewodowej,�należy�
przygotować�następujące�elementy:
•� Złącze�bezprzewodowe�(Akcesoria�opcjonalne)
•� Odkurzacz,�który�obsługuje�funkcję�aktywacji�

bezprzewodowej
Następujące�informacje�dotyczą�ustawienia�funkcji�
aktywacji�bezprzewodowej.�Aby�dowiedzieć�się�więcej�
na�temat�szczegółowych�procedur,�należy�zapoznać�się�
z�każdą�sekcją.
1.� Instalacja�złącza�bezprzewodowego
2.� Rejestracja�narzędzia�w�celu�używania�
odkurzacza
3.� Uruchamianie�funkcji�aktywacji�bezprzewodowej

Instalacja�złącza�bezprzewodowego
Akcesoria opcjonalne

PRZESTROGA: Podczas�montażu�złącza�bez-
przewodowego�umieścić�narzędzie�na�płaskiej�i�
stabilnej�powierzchni.

UWAGA: Przed�rozpoczęciem�montażu�złącza�
bezprzewodowego�oczyścić�narzędzie�z�pyłu�i�
zabrudzeń.�Pył�lub�zabrudzenia�mogą�spowodować�
usterkę�w�przypadku�przedostania�się�do�gniazda�
złącza�bezprzewodowego.
UWAGA: Aby�zapobiec�usterce�spowodowanej�
przez�ładunek�elektrostatyczny,�dotknąć�materiału�
odprowadzającego�wyładowania�elektrosta-
tyczne,�takiego�jak�metalowa�część�narzędzia,�
przed�podniesieniem�złącza�bezprzewodowego.
UWAGA: Podczas�montażu�złącza�bezprzewodo-
wego�należy�zawsze�upewnić�się,�że�złącze�bez-
przewodowe�zostanie�włożone�w�odpowiednim�
kierunku,�a�pokrywa�całkowicie�zamknięta.

1.� Otworzyć�pokrywę�na�narzędziu�tak,�jak�pokazano�
na�lustracji.
►�Rys.34:     1.�Pokrywa

2.� Włożyć�złącze�bezprzewodowe�do�gniazda,�a�

następnie�zamknąć�pokrywę.
Podczas�wkładania�złącza�bezprzewodowego�wyrów-
nać�wypusty�z�wgłębieniami�w�gnieździe.
►�Rys.35:     1.�Złącze�bezprzewodowe�2.�Występ�

3.�Pokrywa�4.�Wgłębienie

Podczas�wyjmowanie�złącza�bezprzewodowego�powoli�
otworzyć�pokrywę.�Zaczepy�na�tylnej�części�pokrywy�
podniosą�złącze�bezprzewodowe�podczas�zdejmowa-
nia�pokrywy.
►�Rys.36:     1.�Złącze�bezprzewodowe�2.�Zaczep�

3.�Pokrywa
Po�demontażu�złącza�bezprzewodowego�umieścić�je�w�
dołączonej�obudowie�lub�antystatycznym�pojemniku.
UWAGA: Należy�zawsze�korzystać�z�zaczepów�na�
tylnej�części�pokrywy�podczas�demontażu�złącza�
bezprzewodowego.�Jeśli�zaczepy�nie�chwycą�złą-
cza�bezprzewodowego,�należy�całkowicie�zamknąć�
pokrywę�i�powoli�otworzyć�ją�ponownie.

Rejestracja�narzędzia�w�celu�
używania�odkurzacza
WSKAZÓWKA:�Odkurzacz�¿rmy�Makita�obsługujący�
funkcję�aktywacji�bezprzewodowej�jest�wymagany�do�
rejestracji�narzędzia.
WSKAZÓWKA:�Zakończyć�montaż�złącza�bezprze-
wodowego�w�narzędziu�przed�rozpoczęciem�rejestra-
cji�narzędzia.
WSKAZÓWKA:�Podczas�rejestracji�narzędzia�nie�
naciskać�spustu�przełącznika�ani�przycisku�zasilania�
na�odkurzaczu.
WSKAZÓWKA:�Należy�również�zapoznać�się�z�
instrukcją�obsługi�odkurzacza.

Jeśli�odkurzacz�ma�zostać�aktywowany�wraz�z�prze-
łącznikiem�narzędzia,�należy�najpierw�zakończyć�reje-
strację�narzędzia.
1.� Zamontować�akumulatory�w�odkurzaczu�i�
narzędziu.
2.� Ustawić�przełącznik�gotowości�na�odkurzaczu�w�
położeniu�„AUTO”.
►�Rys.37:     1.�Przełącznik�gotowości

3.� Nacisnąć�i�przytrzymać�przez�3�sekundy�przy-
cisk�aktywacji�bezprzewodowej�na�odkurzaczu,�aż�do�
momentu,�w�którym�kontrolka�aktywacji�bezprzewo-
dowej�zacznie�migać�na�zielono.�Następnie�nacisnąć�
przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�na�narzędziu�w�taki�
sam�sposób.
►�Rys.38:     1.�Przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�

2.�Kontrolka�aktywacji�bezprzewodowej

Jeśli�odkurzacz�i�narzędzie�zostały�pomyślnie�sparo-
wane,�kontrolki�aktywacji�bezprzewodowej�będą�migać�
na�zielono�przez�2�sekundy,�a�następnie�zaczną�migać�
na niebiesko.
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WSKAZÓWKA:�Kontrolki�aktywacji�bezprzewodo-
wej�przestaną�migać�na�zielono�po�20�sekundach.�
Nacisnąć�przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�na�
narzędziu,�gdy�funkcja�aktywacji�bezprzewodowej�
na�odkurzaczu�miga.�Jeśli�kontrolka�aktywacji�bez-
przewodowej�nie�miga�na�zielono,�nacisnąć�na�krótko�
przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�i�przytrzymać�go�
ponownie.
WSKAZÓWKA:�Podczas�przeprowadzania�rejestracji�
dwóch�lub�więcej�narzędzi�do�jednego�odkurzacza�
należy�zakończyć�rejestrację�danego�narzędzia�w�
odpowiedniej�kolejności.

Uruchamianie�funkcji�aktywacji�
bezprzewodowej
WSKAZÓWKA:�Zakończyć�rejestrację�narzędzia�do�
odkurzacza�przed�aktywacją�bezprzewodową.
WSKAZÓWKA:�Należy�również�zapoznać�się�z�
instrukcją�obsługi�odkurzacza.

Po�zarejestrowaniu�narzędzia�do�odkurzacza,�urządze-
nie�to�będzie�automatycznie�działać�wraz�z�przełączni-
kiem�narzędzia.
1.� Zamontować�złącze�bezprzewodowe�w�narzędziu.
2.� Podłączyć�wąż�odkurzacza�do�narzędzia.
►�Rys.39

3.� Ustawić�przełącznik�gotowości�na�odkurzaczu�w�
położeniu�„AUTO”.

►�Rys.40:     1.�Przełącznik�gotowości

4.� Krótko�nacisnąć�przycisk�aktywacji�bezprzewodo-
wej�na�narzędziu.�Kontrolka�aktywacji�bezprzewodowej�
będzie�migać�na�niebiesko.
►�Rys.41:     1.�Przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�

2.�Kontrolka�aktywacji�bezprzewodowej

5.� Włączyć�narzędzie.�Sprawdzić,�czy�odkurzacz�
działa,�gdy�narzędzie�pracuje.
Aby�wstrzymać�funkcję�aktywacji�bezprzewodowej�
odkurzacza,�nacisnąć�przycisk�aktywacji�bezprzewodo-
wej�na�narzędziu.
WSKAZÓWKA:�Kontrolka�aktywacji�bezprzewodo-
wej�na�narzędziu�przestanie�migać�na�niebiesko�w�
przypadku�bezczynności�przez�2�godziny.�W�takim�
przypadku�należy�ustawić�przełącznik�gotowości�na�
odkurzaczu�w�położeniu�„AUTO”�i�ponownie�nacisnąć�
przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�na�narzędziu.
WSKAZÓWKA:�Odkurzacz�uruchomi/wyłączy�się�
z�opóźnieniem.�W�przypadku�wykrycia�działania�
przełącznika�narzędzia�przez�odkurzacz�występuje�
opóźnienie.
WSKAZÓWKA:�Zasięg�łączności�złącza�bezprzewo-
dowego�może�się�różnić�w�zależności�od�lokalizacji�i�
warunków�otoczenia.
WSKAZÓWKA:�W�przypadku�zarejestrowania�dwóch�
lub�większej�liczby�narzędzi�do�jednego�odkurzacza�
odkurzacz�może�uruchomić�się,�nawet�jeśli�narzędzie�
nie�zostanie�włączone,�jeśli�inny�użytkownik�użyje�
funkcji�aktywacji�bezprzewodowej.

Opis�stanu�kontrolki�aktywacji�bezprzewodowej
►�Rys.42:     1.�Kontrolka�aktywacji�bezprzewodowej

Kontrolka�aktywacji�bezprzewodowej�przedstawia�stan�funkcji�aktywacji�bezprzewodowej.�Aby�dowiedzieć�się�więcej�
na�temat�znaczenia�stanu�kontrolki,�należy�zapoznać�się�z�poniższą�tabelą.

Stan Kontrolka�aktywacji�bezprzewodowej Opis

Kolor  
Wł.

 
Miga

Czas�
trwania

Czuwanie Niebieska 2�godziny Aktywacja�bezprzewodowa�odkurzacza�jest�dostępna.�Kontrolka�
wyłączy�się�automatycznie�w�przypadku�bezczynności�przez�2�
godziny.

Gdy�narzę-
dzie�jest�
urucho-
mione.

Aktywacja�bezprzewodowa�odkurzacza�jest�dostępna,�a�narzę-
dzie�uruchomione.

Rejestracja�
narzędzia

Zielona 20 sekund Gotowość�do�rejestracji�narzędzia.�Oczekiwanie�na�zarejestrowa-
nie�przez�odkurzacz.

2 sekund Rejestracja�narzędzia�została�zakończona.�Kontrolka�aktywacji�
bezprzewodowej�zacznie�migać�na�niebiesko.

Anulowanie�
rejestracji�
narzędzia

Czerwona 20 sekund Gotowość�do�anulowania�rejestracji�narzędzia.�Oczekiwanie�na�
anulowanie�przez�odkurzacz.

2 sekund Anulowanie�rejestracji�narzędzia�zostało�zakończone.�Kontrolka�
aktywacji�bezprzewodowej�zacznie�migać�na�niebiesko.

Inne Czerwona 3 sekund Zasilanie�jest�dostarczane�do�złącza�bezprzewodowego,�a�funk-
cja�aktywacji�bezprzewodowej�uruchamiana.

Wył. - - Aktywacja�bezprzewodowa�odkurzacza�została�zatrzymana.
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Anulowanie�rejestracji�narzędzia�do�
odkurzacza
Podczas�anulowania�rejestracji�narzędzia�do�odkurza-
cza�należy�wykonać�następującą�procedurę.
1.� Zamontować�akumulatory�w�odkurzaczu�i�
narzędziu.
2.� Ustawić�przełącznik�gotowości�na�odkurzaczu�w�
położeniu�„AUTO”.
►�Rys.43:     1.�Przełącznik�gotowości

3.� Nacisnąć�i�przytrzymać�przez�6�sekund�przycisk�
aktywacji�bezprzewodowej�na�odkurzaczu.�Kontrolka�
aktywacji�bezprzewodowej�miga�na�zielono,�a�później�
na�czerwono.�Następnie�nacisnąć�przycisk�aktywacji�

bezprzewodowej�na�narzędziu�w�taki�sam�sposób.
►�Rys.44:     1.�Przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�

2.�Kontrolka�aktywacji�bezprzewodowej

Jeśli�anulowanie�zostanie�zakończone�pomyślnie,�
kontrolki�aktywacji�bezprzewodowej�będą�migać�na�
zielono�przez�2�sekundy,�a�następnie�zaczną�migać�na�
niebiesko.

WSKAZÓWKA:�Kontrolki�aktywacji�bezprzewodowej�
przestaną�migać�na�czerwono�po�20�sekundach.�
Nacisnąć�przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�na�
narzędziu,�gdy�funkcja�aktywacji�bezprzewodowej�na�
odkurzaczu�miga.�Jeśli�kontrolka�aktywacji�bezprze-
wodowej�nie�miga�na�czerwono,�nacisnąć�na�krótko�
przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�i�przytrzymać�go�
ponownie.

Rozwiązywanie�problemów�związanych�z�funkcją�aktywacji�bezprzewodowej
Przed�oddaniem�urządzenia�do�naprawy�należy�najpierw�przeprowadzić�samodzielną�kontrolę.�W�razie�napotka-
nia�problemu,�który�nie�został�wyjaśniony�w�instrukcji,�nie�należy�próbować�demontować�urządzenia�we�własnym�
zakresie.�Należy�natomiast�zlecić�naprawę�w�autoryzowanym�punkcie�serwisowym�¿rmy�Makita;�zawsze�z�użyciem�
oryginalnych�części�zamiennych�Makita.

Nieprawidłowe�działanie Prawdopodobna�przyczyna�(usterka) Rozwiązanie

Kontrolka�aktywacji�bezprzewodowej�
nie�świeci/miga.

Złącze�bezprzewodowe�nie�zostało�
zamontowane�w�narzędziu. 
Złącze�bezprzewodowe�zostało�niepo-
prawnie�zamontowane�w�narzędziu.

Należy�poprawnie�zamontować�złącze�
bezprzewodowe.

Zacisk�złącza�bezprzewodowego�i/lub�
gniazdo�jest�zabrudzone.

Delikatnie�zetrzeć�pył�i�zabrudzenia�z�zacisku�złącza�
bezprzewodowego�i�oczyścić�gniazdo.

Przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�na�
narzędziu�nie�został�naciśnięty.

Krótko�nacisnąć�przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�
na�narzędziu.

Przełącznik�gotowości�na�odkurzaczu�
nie�znajduje�się�w�położeniu�„AUTO”.

Ustawić�przełącznik�gotowości�na�odkurzaczu�w�
położeniu�„AUTO”.

Brak�zasilania Podłączyć�narzędzia�i�odkurzacz�do�zasilania.

Nie�można�pomyślnie�zakończyć�
rejestracji�narzędzia/anulowania�
rejestracji�narzędzia.

Złącze�bezprzewodowe�nie�zostało�
zamontowane�w�narzędziu. 
Złącze�bezprzewodowe�zostało�niepo-
prawnie�zamontowane�w�narzędziu.

Należy�poprawnie�zamontować�złącze�
bezprzewodowe.

Zacisk�złącza�bezprzewodowego�i/lub�
gniazdo�jest�zabrudzone.

Delikatnie�zetrzeć�pył�i�zabrudzenia�z�zacisku�złącza�
bezprzewodowego�i�oczyścić�gniazdo.

Przełącznik�gotowości�na�odkurzaczu�
nie�znajduje�się�w�położeniu�„AUTO”.

Ustawić�przełącznik�gotowości�na�odkurzaczu�w�
położeniu�„AUTO”.

Brak�zasilania Podłączyć�narzędzia�i�odkurzacz�do�zasilania.

Nieprawidłowe�działanie Krótko�nacisnąć�przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�
i�ponownie�wykonać�procedurę�rejestracji�narzę-
dzia/anulowania�rejestracji�narzędzia.

Narzędzie�i�odkurzacz�znajdują�się�w�
zbyt�dużej�odległości�od�siebie�(poza�
zasięgiem�łączności).

Zbliżyć�narzędzie�i�odkurzacz�do�siebie.�
Maksymalny�zasięg�łączności�wynosi�około�10�m,�
lecz�może�się�różnić�w�zależności�od�panujących�
warunków.

Przed�zakończeniem�rejestracji/anulo-
wania�narzędzia; 
-�przełącznik�na�narzędziu�jest�naci-
śnięty�lub;� 
-�przycisk�zasilania�na�odkurzaczu�jest�
włączony.

Krótko�nacisnąć�przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�
i�ponownie�wykonać�procedurę�rejestracji�narzę-
dzia/anulowania�rejestracji�narzędzia.

Procedury�rejestracji�narzędzia�doty-
czące�narzędzia�lub�odkurzacza�nie�
zostały�zakończone.

Wykonać�jednocześnie�procedury�związane�z�reje-
stracją�narzędzia�dotyczące�narzędzia�i�odkurzacza.

Zakłócenia�radiowe�spowodowane�
przez�inne�urządzenia,�które�generują�
fale�radiowe�o�wysokiej�częstotliwości.

Trzymać�narzędzie�i�odkurzacz�z�dala�od�urządzeń,�
takich�jak�urządzenia�Wi-Fi�i�kuchenki�mikrofalowe.
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Nieprawidłowe�działanie Prawdopodobna�przyczyna�(usterka) Rozwiązanie

Odkurzacz�nie�działa�wraz�z�prze-
łącznikiem�narzędzia.

Złącze�bezprzewodowe�nie�zostało�
zamontowane�w�narzędziu. 
Złącze�bezprzewodowe�zostało�niepo-
prawnie�zamontowane�w�narzędziu.

Należy�poprawnie�zamontować�złącze�
bezprzewodowe.

Zacisk�złącza�bezprzewodowego�i/lub�
gniazdo�jest�zabrudzone.

Delikatnie�zetrzeć�pył�i�zabrudzenia�z�zacisku�złącza�
bezprzewodowego�i�oczyścić�gniazdo.

Przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�na�
narzędziu�nie�został�naciśnięty.

Krótko�nacisnąć�przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�
i�upewnić�się,�że�kontrolka�aktywacji�bezprzewodo-
wej�miga�na�niebiesko.

Przełącznik�gotowości�na�odkurzaczu�
nie�znajduje�się�w�położeniu�„AUTO”.

Ustawić�przełącznik�gotowości�na�odkurzaczu�w�
położeniu�„AUTO”.

Zarejestrowano�ponad�10�narzędzi�do�
odkurzacza.

Ponownie�wykonać�rejestrację�narzędzia. 
W�przypadku�zarejestrowania�ponad�10�narzędzi�do�
odkurzacza�narzędzie�zarejestrowane�najwcześniej�
zostanie�automatycznie�anulowane.

Odkurzacz�usunął�wszystkie�rejestracje�
narzędzi.

Ponownie�wykonać�rejestrację�narzędzia.

Brak�zasilania Podłączyć�narzędzia�i�odkurzacz�do�zasilania.

Narzędzie�i�odkurzacz�znajdują�się�w�
zbyt�dużej�odległości�od�siebie�(poza�
zasięgiem�łączności).

Zbliżyć�narzędzie�i�odkurzacz�do�siebie.�
Maksymalny�zasięg�łączności�wynosi�około�10�m,�
lecz�może�się�różnić�w�zależności�od�panujących�
warunków.

Zakłócenia�radiowe�spowodowane�
przez�inne�urządzenia,�które�generują�
fale�radiowe�o�wysokiej�częstotliwości.

Trzymać�narzędzie�i�odkurzacz�z�dala�od�urządzeń,�
takich�jak�urządzenia�Wi-Fi�i�kuchenki�mikrofalowe.

Odkurzacz�działa,�gdy�narzędzie�nie�
pracuje.

Inny�użytkownicy�korzystają�z�funkcji�
aktywacji�bezprzewodowej�przy�użyciu�
narzędzi.

Ustawić�przycisk�aktywacji�bezprzewodowej�innych�
narzędzi�w�położeniu�wyłączenia�lub�anulować�
rejestrację�innych�narzędzi.

KONSERWACJA
PRZESTROGA: Przed�przystąpieniem�do�prze-

glądu�narzędzia�lub�jego�konserwacji�upewnić�się,�
że�jest�ono�wyłączone,�a�akumulator�wyjęty.

PRZESTROGA: Oczyścić�osłonę,�aby�upewnić�
się,�że�nie�nagromadziły�się�na�niej�żadne�tro-
ciny,�które�mogłyby�spowodować�nieprawidłowe�
działanie�układu�zabezpieczającego.�Zabrudzony�
układ�zabezpieczający�może�działać�niewłaściwie,�
co�może�prowadzić�do�poważnych�obrażeń�ciała.�
Najbardziej�skutecznym�sposobem�czyszczenia�jest�
użycie�sprężonego�powietrza.�W�przypadku,�gdy�pył�
jest�wydmuchiwany�poza�osłonę,�należy�zastoso-
wać�odpowiednie�środki�ochrony�oczy�i�układu�
oddechowego.

UWAGA: Nie�stosować�benzyny,�rozpuszczalni-
ków,�alkoholu�itp.�środków.�Mogą�one�powodo-
wać�odbarwienia,�odkształcenia�lub�pęknięcia.

Regulacja�dokładności�cięcia�pod�
kątem�0°�i�45°
UWAGA: Nie�ustawiać�dźwigni�na�kąt�cięcia�w�
pionie�-1°�podczas�regulacji�dokładności�cięcia�
pod�kątem�0°.
UWAGA: Nie�ustawiać�dźwigni�na�kąt�cięcia�w�
pionie�48°�podczas�regulacji�dokładności�cięcia�
pod�kątem�45°.

Te�regulacje�zostały�przeprowadzone�fabrycznie.�Jeśli�

jednak�występują�pewne�odstępstwa,�można�je�skory-
gować�przy�użyciu�poniższej�procedury.
1.� Lekko�poluzuj�dźwignię�śruby�zaciskowe�z�przodu�
i�tyłu�narzędzia.
2.� Wyregulować�kąt�tarczy.
►�Rys.45:     1. Ekierka

Aby�wyregulować�dokładność�cięcia�pod�kątem�0°,�
ustawić�podstawę�prostopadle�do�tarczy�za�pomocą�
ekierki,�kątownika�itp.,�obracając�śrubę�regulacyjną.
►�Rys.46:     1.�Ustawianie�śruby�na�cięcie�pod�kątem�0°

Aby�wyregulować�dokładność�cięcia�pod�kątem�45°,�
ustawić�podstawę�pod�kątem�45°�do�tarczy�za�pomocą�
ekierki,�obracając�śrubę�regulacyjną.
►�Rys.47:     1.�Ustawianie�śruby�na�cięcie�pod�kątem�

45°

3.� Dokręcić�śruby�zaciskowe�i�wykonać�cięcie�
próbne.
W�celu�zachowania�odpowiedniego�poziomu�
BEZPIECZEŃSTWA�i�NIEZAWODNOŚCI�produktu�
wszelkie�naprawy�i�różnego�rodzaju�prace�konserwa-
cyjne�lub�regulacje�powinny�być�przeprowadzane�przez�
autoryzowany�lub�fabryczny�punkt�serwisowy�narzędzi�
Makita,�zawsze�z�użyciem�oryginalnych�części�zamien-
nych�Makita.



36 POLSKI

AKCESORIA 
OPCJONALNE

PRZESTROGA: Zaleca�się�stosowanie�wymie-
nionych�akcesoriów�i�przystawek�razem�z�narzę-
dziem�Makita�opisanym�w�niniejszej�instrukcji. 
Stosowanie�innych�akcesoriów�lub�przystawek�
może�być�przyczyną�obrażeń�ciała.�Akcesoria�lub�
przystawki�należy�wykorzystywać�tylko�zgodnie�z�ich�
przeznaczeniem.

W�razie�potrzeby�wszelkiej�pomocy�i�szczegółowych�
informacji�na�temat�niniejszych�akcesoriów�udzielą�
Państwu�lokalne�punkty�serwisowe�Makita.
•� Piła�tarczowa
• Dodatkowa podstawa
•� Klucz�imbusowy
•� Szyna�prowadząca
•� Prowadnica�ukośna
• Zacisk
•� Taśma
•� Taśma�gumowa
•� Taśma�pozycjonująca
•� Złącze�bezprzewodowe�(do�modelu�DSP601)
•� Oryginalny�akumulator�i�ładowarka�¿rmy�Makita

WSKAZÓWKA:�Niektóre�pozycje�znajdujące�się�na�
liście�mogą�być�dołączone�do�pakietu�narzędziowego�
jako�akcesoria�standardowe.�Mogą�to�być�różne�
pozycje,�w�zależności�od�kraju.
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